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1 Informacje dotyczące 
bezpieczeństwa

1.1 Ogólne wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

– Przed użyciem produktu należy uważnie przeczytać 
niniejszą instrukcję użytkowania oraz instrukcje 
powiązanych produktów.

– Dokładnie przestrzegać instrukcji użytkowania. 
Użytkownik musi w całości zrozumieć instrukcje i 
zgodnie z nimi postępować. Produkt może być 
używany wyłącznie zgodnie z jego celem 
zastosowania.

– Nie wyrzucać instrukcji obsługi. Zapewnić, aby 
instrukcja obsługi była w należyty sposób 
przechowywana i używana przez użytkowników.

– Niniejszy produkt może być używany wyłącznie 
przez odpowiednio przeszkolony i wykwalifikowany 
personel.

– Przestrzegać lokalnych i krajowych wytycznych 
dotyczących produktu.

– Produkt może być sprawdzany, naprawiany i 
utrzymywany w stanie sprawności wyłącznie przez 
odpowiednio przeszkolony i wykwalifikowany 
personel. Firma Dräger zaleca zawarcie umowy 
serwisowej z Dräger i zlecanie jej wykonywania 
wszystkich napraw.

– Podczas prowadzenia napraw należy stosować 
wyłącznie oryginalne części i akcesoria firmy 
Dräger. W przeciwnym razie może dojść do 
zakłócenia działania produktu.

– Nie używaj wadliwych lub niekompletnych 
produktów. Nie dokonywać żadnych zmian w 
produkcie.

2 Konwencje przyjęte w tym 
dokumencie

2.1 Znaczenie ostrzeżeń
W niniejszym dokumencie stosowane są poniższe 
rodzaje ostrzeżeń informujące użytkownika o 
możliwych niebezpieczeństwach. Znaczenia ostrzeżeń 
zostały określone w następujący sposób:

2.2 Znaki towarowe

Na poniższej stronie internetowej znajduje się lista 
krajów, w których znaki towarowe firmy Dräger są 
zarejestrowane: www.draeger.com/trademarks.

Wymienione znaki towarowe są zarejestrowane tylko w 
określonych krajach i niekoniecznie w kraju, w którym 
opublikowano ten dokument.

Symbol 
ostrze-
gawczy

Słowo 
sygnałowe

Klasyfikacja ostrzeżenia

OSTRZEŻE-
NIE

Wskazówka dotycząca sytu-
acji potencjalnie niebez-
piecznej. Jeśli nie uniknie 
się tej sytuacji, jej skutkiem 
może być śmierć lub ciężkie 
obrażenia ciała.

UWAGA Wskazówka dotycząca sytu-
acji potencjalnie niebez-
piecznej. Jeśli nie uniknie 
się tej sytuacji, jej skutkiem 
mogą być obrażenia ciała. 
Może być wykorzystywana 
również jako ostrzeżenie 
przed nienależytym uży-
ciem.

WSKA-
ZÓWKA

Wskazówka dotycząca sytu-
acji potencjalnie niebez-
piecznej. Jeśli nie uniknie 
się tej sytuacji, jej skutkiem 
może być uszkodzenie pro-
duktu lub szkody w środowi-
sku naturalnym.

Znak towarowy Właściciel znaku handlowego

Molykote® Dow Corning Corporation
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3 Opis
3.1 Elementy produktu

Legenda:
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Nr Nazwa
1 Korpus maski
2 Zaślepka
3 Zatyczka ochronna
4 Bloker nosa
5 Szyba
6 Klamry rolkowe
7 Ramka mocująca
8 Uchwyty szybkiego otwierania
9 Prawe przyłącze maski
10 Lewe przyłącze maski
11 Środkowe przyłącze maski
12 Zawór wylotowy
13 Mostek sprężynowy zaworu
14 Przycisk odblokowujący przyłącze wtykowe
15 Przyłącze wtykowe mechanicznego układu 

ostrzegania przed ciśnieniem resztkowym
16 Mocowanie maski wewnętrznej
17 Ustnik
18 Zawór regulujący
19 Maska wewnętrzna
20 Pojemnik transportowy
21 Moduł mikrofonu/słuchawek (opcjonalnie)
22 Mechaniczny układ ostrzegania o ciśnieniu 

resztkowym

21

22
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3.2 Opis działania
Model Panorama Nova Dive to maska pełnotwarzowa 
przeznaczona do nurkowania. Podstawą jest korpus 
maski z elastomeru EPDM z podwójną ramką 
uszczelniającą, która uszczelnia maskę pełnotwarzową 
na twarzy nurka. Na korpusie maski zamocowany jest 
regulowany spider, od którego odchodzi pięć 
obrotowych pasków. Każdy pasek przechodzi przez 
klamrę rolkową, która umożliwia jego zamocowanie na 
określonej długości. W celu zdjęcia maski z głowy 
należy odblokować klamry rolkowe. Aby ściąganie było 
szybsze i łatwiejsze, dwie boczne klamry rolkowe 
połączono z szybko odpinanym uchwytem. W ten 
sposób odblokowanie dwóch bocznych klamer jest 
możliwe za pomocą jednego uchwytu. W przypadku 
używania podwodnego modułu komunikacyjnego, 
kieszenie na słuchawki można zamontować na 
paskach spidera. Maska pełnotwarzowa jest 
wyposażona w szybę zamocowaną za pomocą ramki 
mocującej w rowku uszczelniającym korpusu maski. W 
modelu Panorama Nova Dive ramka mocująca jest 
wykonana z metalu, a w modelu Panorama Nova Dive 
NM – z tworzywa sztucznego.

W szybie maski zintegrowano bloker nosa z dwoma 
zatyczkami, za pomocą których nurek, poprzez 
zamknięcie nozdrzy, może wyrównać ciśnienie.

W szybie modelu Panorama Nova Dive po prawej 
stronie znajduje się przyłącze wtykowe, w które można 
włożyć wyświetlacz mechanicznego układu ostrzegania 
o ciśnieniu resztkowym.

Przyłącza wtykowe zostały umieszczone również po 
obu stronach korpusu maski. Za pomocą tych przyłączy 
można podłączyć moduł mikrofonu do maski 
pełnotwarzowej. Nieużywane przyłącza wtykowe 
można uszczelnić za pomocą zaślepek.

Przyłącze maski składa się z głównego przyłącza 
systemu oddychania, zaworu wylotowego, przykrytego 
zatyczką ochronną oraz od wewnętrznej strony maski 
pełnotwarzowej – mocowania maski wewnętrznej i 
przesuwnej tulejki łożyskowanej, na której można 
zamocować ustnik. W przypadku systemu oddychania 
o obiegu otwartym stosuje się zwykle maskę 
wewnętrzną, natomiast przy stosowaniu systemu z 
obiegiem zamkniętym lub półzamkniętym (rebreather) 
maskapełnotwarzowa jest wyposażona w ustnik (bez 
maski wewnętrznej). Dlatego maski pełnotwarzowe 
Panorama Nova Dive i Panorama Nova Dive Sport są 
dostarczane z zamontowaną maską wewnętrzną, a 
modele Panorama Nova Dive NM i Panorama Nova 
Dive R z zamontowanym ustnikiem.

W masce wewnętrznej przepływ gazów oddechowych 
jest regulowany przez zawory regulacyjne, dzięki 
czemu wewnątrz maski nie dochodzi do wdychania 
wydychanej mieszanki oddechowej nasyconej CO2.

Wszystkie maski pełnotwarzowe są dostarczane wraz z 
wytrzymałym pojemnikiem transportowym. 

3.3 Przeznaczenie
Model Panorama Nova Dive to maska pełnotwarzowa 
przeznaczona do nurkowania do głębokości 50 m. 
Może być stosowana zarówno z automatami z 
obiegiem zamkniętym i półzamkniętym jak i z 
automatami, które są wyposażone w odpowiednie 
złącze wtykowe i wraz z maską pełnotwarzową 
przeszły badanie zgodności CE.
– Maska pełnotwarzowa, zgodnie z normą EN 250 lub 

EN 14 143 , jest przyłączem systemu oddychania. 
– Do maski Panorama Nova Dive można podłączyć 

moduł mikrofonu podwodnego urządzenia 
komunikacyjnego.

– Maska Panorama Nova Dive NM to wersja 
antymagnetyczna, zaprojektowana jako 
podstawowe wyposażenie do użytku z wojskowymi 
automatami z obiegiem zamkniętym i 
półzamkniętym.

– Model Panorama Nova Dive R jest konstrukcyjnie 
taki sam jak model Panorama Nova Dive NM, 
wykazuje jednak właściwości magnetyczne. 
Zaprojektowano go do użytku z automatami z 
obiegiem zamkniętym i półzamkniętym przez 
cywilów.

– Maska Panorama Nova Dive Sport ma taką samą 
konstrukcję jak model Panorama Nova Dive, nie 
została jednak wyposażona w zintegrowany w 
szybie mechaniczny układ ostrzegania o ciśnieniu 
resztkowym.

3.4 Dopuszczenia
Ten produkt został dopuszczony zgodnie z 
dyrektywami:
● EN 250:2014
● (UE) 2016/425

Deklaracja zgodności:

patrz  www.draeger.com/product-certificates 

www.draeger.com/product-certificates
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4 Użytkowanie
4.1 Przygotowanie do użytkowania
– Sprzęt do nurkowania należy sprawdzić przed 

każdym nurkowaniem.
– Po każdym nurkowaniu sprzęt należy poddać 

odpowiednim zabiegom oczyszczającym i 
konserwującym.

– Obsługę sprzętu do nurkowania należy przećwiczyć 
w basenie.

– Upewnić się, że sprzęt nurkowy jest chroniony przed 
bezpośrednim działaniem promieni słonecznych.

Należy zawsze ostrożnie obchodzić się z maską 
pełnotwarzową, zadrapania na szybie pogarszają 
widoczność.

Przykłady systemów oddychania
Do użytku z maską Panorama Nova Dive zaleca się 
następujące konfiguracje systemów oddychania. 
Pojęcia prawe i lewe przyłącze odnoszą się do widoku 
z perspektywy użytkownika maski po jej założeniu.

4.1.1 Montaż maski wewnętrznej

1. Zwilżyć krawędź maski wewnętrznej i włożyć ją do 
rowka w uchwycie maski. Krawędź musi ściśle 
otaczać uchwyt dookoła.

2. Wyrównać maskę wewnętrzną. Maska musi być 
centralnie dopasowana do osłony na nos w szybce i 
nie może wykazywać żadnych nierówności. 
Nierówności kształtu maski wewnętrznej wskazują 
na to, że nie wsunęła się ona całkowicie w uchwyt. 
Otwór zaworu wylotowego (patrz strzałka) musi 
znajdować się dokładnie pod odpowiednim otworem 
w masce wewnętrznej.

4.1.2 Montaż modułu słuchawek/mikrofonu

1. Wprowadzić mikrofon do prawego przyłącza 
wtykowego maski pełnotwarzowej.
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System oddychania A
Maska pełnotwarzowa Panorama Nova Dive

Panorama Nova Dive 
Sport

Środkowe przyłącze Automat oddechowy
Lewe przyłącze Zaślepka
Prawe przyłącze Zaślepka lub ew. moduł 

mikrofonu
Przyłącze mechanicz-
nego układu ostrzegania o 
ciśnieniu resztkowym

Zaślepka lub mechaniczny 
system ostrzegania przed 
ciśnieniem resztkowym

System oddychania B
Maska pełnotwarzowa Panorama Nova Dive 

NM/R

A

B

Środkowe przyłącze Automat z obiegiem 
zamkniętym lub półza-
mkniętym (rebreather)

Lewe przyłącze Zaślepka
Prawe przyłącze Zaślepka lub ew. moduł 

mikrofonu

35
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System oddychania B
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2. Obrócić mikrofon w taki sposób, aby kable 
słuchawek prowadziły bezpośrednio w kierunku 
odpowiednich kieszeni na słuchawki.

3. Włożyć słuchawki do kieszeni i zapiąć kieszenie na 
zatrzaski.

4.1.3 Montaż kabla mikrofonu

Po umieszczeniu obu słuchawek w odpowiednich 
kieszeniach należy zamocować kabel prowadzący do 
lewego ucha w dwóch innych miejscach, aby uniknąć 
ograniczeń widoczności i uszkodzenia wystającego 
kabla. Ułożyć kabel pod blaszką wsporczą, która 
podtrzymuje ramkę szyby powyżej środkowego 
przyłącza. W tym celu należy wygiąć dolną część 
korpusu maski tak daleko do tyłu, aż będzie możliwe 
ułożenie kabla za blaszką wsporczą. Następnie 
poprowadzić kabel przez ucho zaciskowe na lewej 
połowie głowy. W tym celu należy zdjąć ucho 
zaciskowe z przycisku i przeprowadzić przez nie kabel. 
Następnie ponownie założyć ucho zaciskowe na 
przycisk.

4.2 Zakładanie maski 
pełnotwarzowej

1. Poluzować wszystkie paski spidera.
2. Otworzyć co najmniej przyłącze środkowe, aby 

umożliwić oddychanie.
3. Umieść podbródek w zagłębieniu na podbródek, 

przełożyć spidera przez głowę i docisnąć maskę 
pełnotwarzową przed twarz, tak aby ramka 
uszczelniająca ściśle przylegała.

4. Oba paski szyjne zaciągnąć jeden po drugim 
równomiernie do tyłu (ilustracja 1).

5. Oba paski skroniowe zaciągnąć jeden po drugim 
równomiernie do tyłu (ilustracja 2).

6. Pasek czołowy zaciągnąć lekko do tyłu tylko w celu 
wyrównania (ilustracja 3).

4.2.1 Sprawdzanie szczelności maski 
pełnotwarzowej

1. Uszczelnić przyłącza maski lub automaty 
oddechowe, w których doprowadzanie gazu 
oddechowego nie jest otwarte. Należy uszczelnić 
również przyłącze mechanicznego układu 
ostrzegania o ciśnieniu resztkowym.

2. Wykonywać wdechy, aż wytworzy się podciśnienie.
3. Wstrzymać przez chwilę oddech. Wytworzone 

podciśnienie powinno się utrzymywać, w 
przeciwnym razie należy zaciągnąć mocniej paski.

4. Dwukrotnie powtórzyć kontrolę szczelności.

 Nurkować tylko ze szczelną maską pełnotwarzową!

4.2.2 Sprawdzanie działania blokera nosa
1. Obie dźwignie po zewnętrznej stronie szyby wcisnąć 

odpowiednio do wewnątrz.
2. Obie gumowe zatyczki blokera w wewnątrz maski 

pełnotwarzowej powinny naciskać na nozdrza w 
takim stopniu, aby podczas wydychania odczuwalne 
było nadciśnienie w uchu środkowym.

3. Gumowe zatyczki blokera w masce pełnotwarzowej 
można regulować, przesuwając je w przód i w tył.

4. Jeżeli taka regulacja nie wystarczy, należy całą 
maskę pełnotwarzową nałożyć wyżej lub niżej na 
twarz.

5. Założyć sprzęt do nurkowania, patrz instrukcja 
użytkowania sprzętu do nurkowania.
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4.2.3 Podłączanie układu ostrzegania o 
ciśnieniu resztkowym

1. Zespół tłoka mechanicznego układu ostrzegania o 
ciśnieniu resztkowym włożyć do oporu do przyłącza 
wtykowego z boku na szybie. 

2. Sprawdzić stabilne osadzenie przez pociągnięcie 
(jeśli to możliwe przez drugą osobę) zespołu tłoka. 
Pierścień odblokowujący musi swobodnie się 
poruszać.

4.2.4 Podłączanie systemów oddychania
1. Podłączyć octopus, jeśli występuje, tzn. włożyć go, 

aż sprężyna w przyłączu wtykowym słyszalnie się 
zatrzaśnie. Sprawdzić prawidłowe zamocowanie 
przyłącza wtykowego, pociągając automat 
oddechowy w kierunku przeciwnym do kierunku 
wkładania. W miarę możliwości powinna 
skontrolować to druga osoba.
Środkowe przyłącze umożliwia wdychanie powietrza 
otoczenia, np. podczas wchodzenia do wody lub 
stawania na krawędzi pokładu łodzi.

2. Otworzyć dopływ gazów głównego systemu 
oddychania (patrz odpowiednia instrukcja obsługi). 
Przewód głównego systemu oddychania włożyć 
bezpośrednio przed użyciem (na lądzie lub na 
pokładzie) do środkowego przyłącza maski 
pełnotwarzowej. 

3. Sprawdzić poprawność podłączenia przyłącza 
wtykowego, pociągając go w kierunku przeciwnym 
do kierunku podłączania i wykonać kilka wdechów i 
wydechów.

4. Sprawdzić działanie drugiego systemu oddychania, 
jeśli występuje (patrz odpowiednia instrukcja 
obsługi).

5. Nurkować tylko wówczas, gdy wszystkie połączone 
systemy oddychania działają poprawnie!

 Przedstawiona tutaj kolejność nakładania i 
sprawdzania sprzętu do nurkowania i maski 
pełnotwarzowej stanowi tylko propozycję. Każdy 
użytkownik powinien sam spróbować i zadecydować. 
Ważne jest, aby w każdym przypadku zakładanie i 
sprawdzanie zostało przeprowadzone w opisany tutaj 
sposób.

4.3 W trakcie użytkowania
4.3.1 Sprawdzanie szczelności
Na przyłączach i ramce uszczelniającej nie mogą być 
widoczne pęcherze powietrza. Należy sprawdzić to 
koniecznie na początku każdego nurkowania w płytkiej 
wodzie przy pomocy partnera nurkowego lub 
sygnalisty.

W przypadku podłączenia do maski pełnotwarzowej 
kilku systemów oddychania, z których co najmniej 
jeden służy jako niezależny awaryjny system 
oddychania, należy niezwłocznie sprawdzić, czy 
przypadkowo nie jest wdychana mieszanka gazów z 
niezależnego awaryjnego zbiornika oddechowego. 
Może dojść do tego np. jeżeli w każdej chwili pod wodą 
jest możliwe otwarcie zamkniętego zbiornika mieszanki 
gazów. Lub jeśli pod wodą możliwy jest w każdej chwili 
dostęp do zaworu odcinającego średnie ciśnienie.

4.3.2 Wyrównywanie ciśnienia
Wyrównywanie ciśnienia należy rozpocząć podczas 
zanurzania już na małych głębokościach.

Dwie zatyczki blokera nosa umożliwiają zatkanie 
nozdrzy i pozwalają na przeprowadzenie „manewru 
Vasalvy” w celu wyrównania ciśnienia.

1. Zatkać nozdrza za pomocą blokera nosa.
2. Zamknąć jamę ustną/podniebienie i ostrożnie siłą 

płuc wytworzyć w nosogardzieli niezbędne 
przeciwciśnienie.
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4.3.3 Wydmuchiwanie wody
Jeśli woda dostanie się do maski pełnotwarzowej, 
można ją w każdej chwili usunąć, w tym celu należy 
trzymać głowę w pozycji pionowej i robić wydechy 
przez nos. Woda zostanie wypchana z maski 
pełnotwarzowej przez zawór wylotowy.

4.4 Po użyciu
Nacisnąć przyciski odblokowujące odpowiednich 
przyłączy wtykowych i odpiąć od maski pełnotwarzowej 
wszystkie systemy oddychania. Po odpięciu systemu 
oddychania od przyłącza średniego ciśnienia można 
oddychać powietrzem otoczenia, tzn. podczas drogi na 
brzeg maska pełnotwarzowa może pozostać założona. 
Podłączony opcjonalnie moduł mikrofonu i/lub 
mechaniczny układ ostrzegania o ciśnieniu resztkowym 
mogą pozostać wpięte do maski.

Obiema rękami złapać uchwyty szybkiego otwierania i 
pociągnąć prosto do przodu, aż cztery boczne paski 
spidera całkowicie się poluzują. Następnie za pomocą 
uchwytów zdjąć maskę pełnotwarzową z głowy do góry.

Czyszczenie
Dokładnie wyczyść maskę pełnotwarzową po każdym 
użyciu. Więcej informacji znajduje się w następującym 
rozdziale: "Czyszczenie", strona 12

5 Usuwanie usterek
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Błąd Przyczyna Rozwiązanie
Nieszczelna 
ramka uszczel-
niająca

Ramka uszczel-
niająca znajduje 
się częściowo na 
kapturze nurko-
wym

Sprawdzić pal-
cami i jeśli to 
konieczne wycią-
gnąć części kap-
tura spod ramki 
uszczelniającej.

Wygięta ramka 
uszczelniająca

Przejechać pal-
cem wzdłuż 
ramki uszczelnia-
jącej.

Luźny spider Dociągnąć poje-
dyncze paski na 
głowie. Więcej 
informacji znaj-
duje się w nastę-
pującym 
rozdziale: "Zakła-
danie maski 
pełnotwarzowej",
 strona 8.

Uszkodzenie 
ramki uszczelnia-
jącej

Zlecić wymianę 
w serwisie.

Nieszczelny 
przepust blokera 
nosa

Uszkodzony pier-
ścień samo-
uszczelniający

Zlecić w serwisie 
kontrolę i ewen-
tualną naprawę

Nieszczelny 
zawór wyde-
chowy

Uszkodzone lub 
zabrudzone 
gniazdo lub 
płytka zaworu

Wzrokowo 
sprawdzić zawór 
wydechowy i w 
razie potrzeby 
wymienić lub 
oczyścić. Więcej 
informacji znaj-
duje się w nastę-
pującym 
rozdziale: 
"Konserwacja", st
rona 11.

Uszkodzone 
połączenie pier-
ścienia samo-
uszczelniającego

Wymienić pier-
ścień uszczelnia-
jący
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 Po konserwacji i/lub wymianie elementów ponownie 
sprawdzić działanie i szczelność.

Należy zlecić sprawdzenie stanu i działania maski 
pełnotwarzowej w serwisie co najmniej raz w roku (co 
sześć miesięcy przy ponad 150 nurkowaniach rocznie).

W celu zachowania sprawności maski pełnotwarzowej 
należy wykonywać następujące czynności:
– Czyścić maskę pełnotwarzową.
– Od czasu do czasu przeprowadzać kontrolę 

wzrokową zaworu wylotowego maski 
pełnotwarzowej. W tym celu zdemontować zawór 
wylotowy, sprawdzić pod kątem zabrudzenia i 
uszkodzeń i z powrotem zamontować.

– Po około 20 do 30 nurkowaniach natrzeć lekko 
powierzchnie uszczelniające przyłączy wtykowych 
(1, 2, 3) smarem silikonowym Molykote® M111.

6.1 Okresy przeglądów

6.2 Czyszczenie i dezynfekcja

WSKAZÓWKA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia materiału!
Do czyszczenia i dezynfekcji nie używać 
rozpuszczalników (np. acetonu, alkoholu) ani żadnych 
szorujących środków czyszczących. 
► Stosować wyłącznie opisane metody i wskazane 

środki czyszczące i dezynfekujące. Inne środki, 
dawki, czasy działania mogą spowodować 
uszkodzenia produktu.

Nieszczelne 
przyłącze sys-
temu oddychania

Niepoprawnie 
zapięte przyłą-
cze systemu 
oddychania

Sprawdzić prawi-
dłowe osadze-
nie, w razie 
potrzeby ponow-
nie wpiąć przyłą-
cze, aż sprężyna 
w przyłączu wty-
kowym słyszal-
nie się zatrzaśnie

Zabrudzone 
przyłącze

Czyszczenie

Nieszczelne 
przyłącze z boku 
ramki uszczelnia-
jącej

Dokręcić 
nakrętkę w 
środku

Nieszczelne 
przyłącze wty-
kowe układu 
ostrzegania o 
ciśnieniu resztko-
wym

Niedokręcone 
połączenie śru-
bowe przyłącza

Chwycić przyłą-
cze po zewnętrz-
nej stronie szyby 
i dokręć zgodnie 
z ruchem wska-
zówek zegara 
(tylko nieznacz-
nie!)

Błąd Przyczyna Rozwiązanie

Element urządze-
nia

Wykonywane 
prace

Po
 k

aż
dy

m
 u
ży

ci
u

R
az

 w
 ro

ku

C
o 

4 
la

ta

Maska pełnotwa-
rzowa (cała)

Wyczyścić, zde-
zynfekować

X

Kontrola wzro-
kowa, działania i 
szczelności

X X1)

2)

1) Tylko przez autoryzowany personel serwisowy.
2) Co sześć miesięcy przy więcej niż 150 nurkowaniach.

Zawory wydmu-
chowe i zawory 
sterujące

Kontrola wzro-
kowa

X X

Wymiana X

Bloker nosa

Kontrola wzro-
kowa

X X

Wymiana pier-
ścieni uszczelnia-
jących

X2)

Pierścień typu o-
ring pod uchwytem 
maski

Kontrola wzro-
kowa

X X

Wymiana pier-
ścieni uszczelnia-
jących

X2)

Klamra blokująca 
części twarzowych

Kontrola działania X X
Wymiana pier-
ścieni uszczelnia-
jących

X2)

Pozostałe pierście-
nie typu o-ring

Wymiana X2)
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 Informacje na temat odpowiednich środków do 
czyszczenia i dezynfekcji oraz specyfikacji tych 
środków, patrz dokument 9100081 na stronie  

www.draeger.com/IFU .

6.2.1 Czyszczenie
Dokładnie wyczyść maskę pełnotwarzową po każdym 
użyciu.
1. Przygotować roztwór czyszczący z wody i środka 

czyszczącego.
2. Wszystkie części czyścić miękką szmatką i 

roztworem czyszczącym.
3. Wszystkie części dokładnie spłukać pod bieżącą 

wodą. Należy przy tym zwrócić uwagę na dokładne 
przepłukanie gorącą, bieżącą wodą podłączanych 
do systemów oddychania przyłączy, maski 
wewnętrznej lub ustnika. Skierować strumień wody 
bezpośrednio od wewnątrz na zawór wylotowy.

4. Maski pełnotwarzowej nie suszyć w temperaturze 
powyżej 60°C, gumowych elementów nie kłaść na 
grzejniku lub w miejscu bezpośredniego 
nasłonecznienia. Przestrzegać dyrektywy 
dotyczącej składowania i konserwacji elementów 
gumowych DIN ISO 2230.

6.2.2 Dezynfekcja
Konieczna po każdym nurkowaniu tylko wtedy, gdy 
maska pełnotwarzowa nie jest częścią osobistego 
wyposażenia nurka lub została użyta przez obcą 
osobę.
1. Przygotować kąpiel dezynfekującą z wody i środka 

dezynfekującego.
2. Wszystkie dezynfekowane części włożyć do kąpieli 

dezynfekcyjnej.
3. Wszystkie części dokładnie spłukać pod bieżącą 

wodą.
4. Wszystkie części wysuszyć na powietrzu lub w 

suszarce szafkowej (temperatura: maks. 60°C). Nie 
wystawiać na bezpośrednie oddziaływanie 
promieniowania słonecznego.

6.3 Wymiana płytek zaworu 
regulującego

1. Wyciągnąć od wewnątrz stare płytki zaworów. 

2. Czop nowej płytki zaworu wsunąć od wewnątrz do 
otworu i przeciągnąć go do momentu, aż pojawi się 
podcięcie czopu. Płytki zaworu powinny wewnątrz 
równomiernie przylegać.

6.4 Wymiana płytki zaworu 
wydechowego

Zdjąć zatyczkę ochronną z przyłącza maski. Docisną 
do środka jedno ramię mostka sprężynowego i zdjąć 
mostek sprężynowy. Chwycić płytkę zaworu na złączce 
i wyciągnąć go z prowadnicy. Gniazdo zaworu musi być 
nieuszkodzone i czyste, w przeciwnym razie należy je 
wyczyścić. Nową płytkę zaworu wraz z płytką 
dociskową zwilżyć wodą i umieścić w miejscu 
docelowym. Przy poziomej pozycji gniazda płytka 
zaworu musi wsunąć się w prowadnicę pod własnym 
ciężarem. Mostek sprężynowy jest oznaczony literami 
„L” = lewy i „R” = prawy i jest ustawiony pod kątem.

6.5 Smarowanie przepustu blokera 
nosa

1. Odkręcić śrubki dźwigni blokera nosa i zdjąć 
dźwignie.

2. Wyciągnąć wałki i kabłąk po wewnętrznej stronie 
maski pełnotwarzowej.

3. Wałki, pierścienie samouszczelniające i przepusty 
oczyścić za pomocą niestrzępiącej się ściereczki lub 
patyczków higienicznych i wszystko ponownie 
nasmarować smarem silikonowym Molykote® M111.

4. Wałki i dźwignie blokera nosa zamontować 
ponownie w odwrotnej kolejności. 

5. Dokręcić mocno ręcznie śrubki.
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7 Utylizacja

8 Przechowywanie
Maskę pełnotwarzową gotową do użycia 
przechowywać w dostarczonym pojemniku 
transportowym w chłodnym, suchym i wolnym od brudu 
miejscu. Przed spakowaniem do pojemnika należy się 
upewnić, że maska jest całkowicie sucha. Pozostawić 
pojemnik transportowy uchylony, aby umożliwić 
wymianę powietrza. Chronić przed bezpośrednim 
promieniowaniem UV i promieniowaniem termicznym. 
Przestrzegać wytycznych normy DIN ISO 2230 
dotyczących przechowywania, konserwacji i 
czyszczenia wyrobów z gumy.

9 Dane techniczne
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Niniejszy produkt nie może być utylizowany jako 
odpad komunalny. Dlatego zostały one oznaczone 
znajdującym się obok symbolem.
Firma Dräger przyjmie ten produkt nieodpłatnie. 
Informacje na ten temat znajdują się u lokalnych 
przedstawicielstw oraz w firmie Dräger.

Wagi:
Panorama Nova Dive 940 g
Panorama Nova Dive 
Sport

930 g

Panorama Nova Dive 
NM/R

940 g

Temperatura użytkowa-
nia:

od -20°C do +50°C

Temperatura przecho-
wywania:

od -30 °C do +70 °C

Ciśnienie otwarcia 
zaworu wylotowego:

Panorama Nova Dive od 3,2 do 6,0 mbar
Panorama Nova Dive 
Sport

od 3,2 do 6,0 mbar

Panorama Nova Dive 
NM/R

≥25 mbar

Materiał:
Korpus maski EPDM
Spider Silikon
Szyba PC
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1 Информация по технике 
безопасности

1.1 Общие указания по технике 
безопасности

– Перед применением данного устройства 
внимательно прочтите это Руководство по 
эксплуатации, а также руководства по 
эксплуатации изделий, используемых вместе с 
данным устройством.

– Строго следуйте указаниям данного Руководства 
по эксплуатации. Пользователь должен 
полностью понимать и строго следовать данным 
инструкциям. Данное изделие должно 
использоваться только в соответствии с 
назначением.

– Сохраняйте данное Руководство по 
эксплуатации. Обеспечьте сохранность и 
надлежащее использование данного 
Руководства пользователем устройства.

– Это изделие должно использоваться только 
обученным квалифицированным персоналом.

– Соблюдайте региональные и государственные 
предписания, касающиеся данного изделия.

– Проверка, ремонт и текущее обслуживание 
данного изделия должны выполняться только 
обученным квалифицированным персоналом. 
Dräger рекомендует заключить с компанией 
Dräger сервисный контракт и поручить 
проведение всех ремонтных работ.

– При выполнении ремонтных работ используйте 
только оригинальные запасные части и 
принадлежности Dräger. В противном случае 
может быть нарушено надлежащее 
функционирование изделия.

– Не используйте дефектное или некомплектное 
изделие. Не вносите изменения в конструкцию 
изделия.

2 Условные обозначения в 
этом документе

2.1 Расшифровка 
предупреждений

В этом документе используются перечисленные 
ниже предупреждения, указывающие на возможные 
опасности для пользователя. Ниже приводятся 
определения каждого предупреждения:

2.2 Торговые марки

На следующем веб-сайте перечислены страны, в 
которых зарегистрированы торговые марки 
компании Dräger: www.draeger.com/trademarks.

Эти торговые марки зарегистрированы только в 
некоторых странах и не обязательно в стране, в 
которой опубликован данный документ.

Преду-
прежда-
ющие 
знаки

Сигналь-
ное слово

Классификация преду-
преждений

ПРЕДУПРЕ-
ЖДЕНИЕ

Указание на потенциально 
опасную ситуацию, игно-
рирование которой может 
привести к смерти или 
серьезной травме.

ПРЕДОСТЕ-
РЕЖЕНИЕ

Указание на потенциально 
опасную ситуацию, игно-
рирование которой может 
привести к травме. Может 
также предостерегать от 
ненадлежащего примене-
ния устройства.

ПРИМЕЧА-
НИЕ

Указание на потенциально 
опасную ситуацию, игно-
рирование которой может 
привести к повреждению 
оборудования или ущербу 
для окружающей среды.

Торговая марка Владелец торговой марки

Molykote® Dow Corning Corporation
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3 Описание
3.1 Обзор устройства

Обозначения:
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Номер Наименование
1 Корпус маски
2 Заглушка
3 Защитная крышка
4 Носовые упоры
5 Иллюминатор
6 Пряжки
7 Зажимная оправа иллюминатора
8 Ручки для быстрого снятия маски
9 Правое соединение маски
10 Левое соединение маски
11 Центральное соединение маски
12 Продувной клапан
13 Скобка клапана с пружиной
14 Кнопка разблокировки штекерного соеди-

нения
15 Штекерное соединение для механиче-

ского сигнального устройства
16 Крепление для внутренней маски
17 Загубник
18 Распределительный клапан
19 Внутренняя маска
20 Транспортировочный контейнер
21 Гарнитура (опциональная)
22 Механическое сигнальное устройство

21

22
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3.2 Описание функций
Panorama Nova Dive представляет собой 
полнолицевую маску для подводного плавания. 
Основу составляет корпус маски из эластомера 
EPDM с двойным обтюратором, обеспечивающим 
герметичное прилегание маски к лицу дайвера. К 
корпусу маски крепится регулируемое оголовье с 
пятью головными ремнями, каждый из которых по 
отдельности вращается в точке крепления. Все 
головные ремни проходит через пряжки, с помощью 
которых можно по отдельности регулировать длину 
каждого головного ремня. Для снятия полнолицевой 
маски с головы необходимо разблокировать пряжки. 
Для быстрого и простого выполнения этой операции 
две боковые пряжки с каждой стороны соединены 
ручкой для быстрого снятия маски. Благодаря этому 
две боковые пряжки с каждой стороны можно 
разблокировать одной ручкой. При использовании 
гарнитура подводной связи держатели наушников 
могут быть прикреплены к ремням оголовья. 
Полнолицевая маска имеет иллюминатор, 
закрепленный с помощью зажимной оправы в 
уплотнительном пазу корпуса маски. В модели 
Panorama Nova Dive зажимная оправа 
иллюминатора выполнена из металла, а в модели 
Panorama Nova Dive NM — из пластмассы.

В иллюминаторе находятся два поворотных 
носовых упора, с помощью которых водолаз может 
выровнять давление, зажав крылья носа.

В иллюминаторе модели Panorama Nova Dive с 
правой стороны находится штекерное соединение, 
в которое можно вставить блок индикации 
механического сигнального устройства.

В корпусе маски с каждой стороны находится по 
одному штекерному соединению. С помощью этих 
штекерных соединений к полнолицевой маске 
можно подсоединить микрофон. Неиспользуемые 
штекерные соединения следует закрыть 
заглушками.

Соединение маски состоит из соединения для 
основной дыхательной системы, продувного 
клапана, который закрыт защитной крышкой, 
крепления для внутренней маски с внутренней 
стороны полнолицевой маски, а также подвижного 
штуцера, на который может устанавливаться 
загубник. В сочетании с открытыми дыхательными 
системами, как правило, используется внутренняя 
маска, а в сочетании с изолирующими 
дыхательными аппаратами полнолицевая маска 
оснащается загубником (без внутренней маски). В 

связи с этим полнолицевые маски Panorama Nova 
Dive и Panorama Nova Dive Sport поставляются с 
внутренними масками, а полнолицевые маски 
Panorama Nova Dive NM и Panorama Nova Dive R — 
с загубниками.

При использовании внутренней маски поток газовой 
дыхательной смеси разделяется 
распределительными клапанами, что позволяет 
избежать маятникового дыхания и накопления CO2 
в полнолицевой маске.

Все полнолицевые маски поставляются в жестком 
транспортировочном контейнере. 

3.3 Назначение
Panorama Nova Dive представляет собой 
полнолицевую маску, предназначенную для 
подводного плавания на глубине до 50 м. Маску 
разрешается использовать в сочетании с 
изолирующими дыхательными аппаратами, а также 
с легочными автоматами, имеющими 
соответствующее штекерное соединение и 
прошедшими типовые испытания CE вместе с 
полнолицевой маской.
– Полнолицевая маска представляет собою 

лицевую часть дыхательного аппарата согласно 
EN 250 и EN 14 143. 

– К полнолицевой маске Panorama Nova Dive 
может быть подключен микрофон для гарнитуры 
подводной связи.

– Полнолицевая маска Panorama Nova Dive NM 
выполнена из немагнитного материала и 
предназначена в своей базовой комплектации 
для использования с изолирующими 
дыхательными аппаратами военного назначения.

– Полнолицевая маска Panorama Nova Dive R 
идентична по своей конструкции полнолицевой 
маске Panorama Nova Dive NM, однако 
выполнена из магнитного материала. Она 
предназначена для использования с 
изолирующими дыхательными аппаратами 
гражданского назначения.

– Полнолицевая маска Panorama Nova Dive Sport 
идентична по своей конструкции полнолицевой 
маске Panorama Nova Dive, однако не имеет 
соединения для механического сигнального 
устройства в иллюминаторе.
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3.4 Аттестации
Данное изделие аттестовано согласно:
● EN 250:2014
● (ЕС) 2016/425

Сертификат соответствия:

см.  www.draeger.com/product-certificates 

4 Эксплуатация
4.1 Подготовка к эксплуатации
– Проверяйте водолазное снаряжение перед 

каждым погружением.
– Проводите техническое обслуживание 

водолазного снаряжения после каждого 
погружения.

– Попрактикуйтесь в использовании водолазного 
снаряжения в бассейне.

– Следите за тем, чтобы водолазное снаряжение 
было защищено от прямых солнечных лучей.

Всегда соблюдайте осторожность при работах с 
полнолицевой маской, царапины на иллюминаторе 
ухудшают видимость.

Примеры дыхательных систем
В сочетании с полнолицевой маской Panorama Nova 
Dive рекомендуется использовать следующие 
комбинации дыхательных систем. Термины «правое 
соединение» и «левое соединение» относятся к 
правой и левой с точки зрения пользователя 
стороне при надетой маске.

4.1.1 Монтаж внутренней маски

1. Намочите край внутренней маски и вставьте его в 
паз в креплении для внутренней маски. Край 
маски должен плотно обхватывать крепление по 
всему периметру.

2. Выровняйте внутреннюю маску. Она должна 
войти по центру в носовой отсек иллюминатора, 
и на ней не должно быть никаких вздутий. 
Вздутия на внутренней маске указывают на то, 
что она не полностью вставлена в крепление. 
Отверстие для продувного клапана (стрелка) 
должно точно совпадать с соответствующим 
отверстием во внутренней маске.
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Дыхательная система 
A
Полнолицевая маска Panorama Nova Dive

Panorama Nova Dive 
Sport

A

B

Центральное соедине-
ние

Легочный автомат

Левое соединение Заглушка
Правое соединение Заглушка или при необ-

ходимости микрофон
Соединение для механи-
ческого сигнального 
устройства

Заглушка или механиче-
ское сигнальное устрой-
ство

Дыхательная система 
B
Полнолицевая маска Panorama Nova Dive 

NM/R
Центральное соедине-
ние

Изолирующий дыхатель-
ный аппарат

Левое соединение Заглушка
Правое соединение Заглушка или при необ-

ходимости микрофон
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4.1.2 Монтаж гарнитуры подводной 
связи

1. Вставьте микрофон в правое штекерное 
соединение полнолицевой маски.

2. Поверните микрофон так, чтобы кабели для 
наушников были направлены к соответствующим 
держателям наушников.

3. Вставьте наушники в держатели наушников и 
закройте держатели на кнопки.

4.1.3 Монтаж кабеля микрофона

После того как оба наушника будут вставлены в 
соответствующие держатели, кабель для левого 
наушника необходимо будет закрепить еще в двух 
местах во избежание ограничения поля зрения и 
повреждения провисающего кабеля. Проложите 
кабель под фиксатором, поддерживающим оправу 
иллюминатора над центральным штекерным 
соединением. Для этого отогните нижнюю часть 
корпуса маски назад настолько, чтобы можно было 
проложить кабель за фиксатором. Далее кабель 
необходимо продеть через крепежную петлю с 
левой стороны корпуса маски. Для этого отстегните 
крепежную петлю от кнопки и проденьте через нее 
кабель. После этого снова пристегните крепежную 
петлю.

4.2 Надевание полнолицевой 
маски

1. Ослабьте головные ремни оголовья.
2. Оставьте по меньшей мере центральное 

соединение открытым для обеспечения 
нормального дыхания.

3. Поместите подбородок в маску, натяните 
оголовье на голову и прижмите полнолицевую 
маску, так чтобы обтюратор плотно прилегал к 
лицу.

4. Равномерно затяните оба шейных ремня 
(рисунок 1).

5. Равномерно затяните оба височных ремня 
(рисунок 2).

6. Слегка подтяните центральный ремень, чтобы 
выровнять маску (рисунок 3).

4.2.1 Проверка герметичности 
полнолицевой маски

1. Закройте соединения маски заглушками или 
легочными автоматами с закрытыми клапанами 
подачи газовой дыхательной смеси. Соединение 
для механического сигнального устройства также 
необходимо закрыть.

2. Вдохните, создав разрежение.
3. Ненадолго задержите дыхание. Разрежение 

должно сохраниться. Если разрежение не 
сохраняется, подтяните головные ремни.

4. Повторите проверку на герметичность дважды.

 Выполнять погружение разрешается только при 
герметичной полнолицевой маске!

4.2.2 Проверка исправности носовых 
упоров

1. Нажмите на оба наружных рычага на 
иллюминаторе.

2. Два резиновых упора внутри полнолицевой 
маски должны при этом зажать крылья носа, так 
чтобы при выдохе через нос вы почувствовали 
повышенное давление в среднем ухе.
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3. Резиновые упоры в полнолицевой маске можно 
отрегулировать путем их смещения вперед и 
назад.

4. Если вам не удается правильно отрегулировать 
упоры таким способом, необходимо сместить 
всю полнолицевую маску выше или ниже.

5. Наденьте водолазное снаряжение, см. 
руководство по эксплуатации водолазного 
снаряжения.

4.2.3 Подсоединение сигнального 
устройства

1. Вставьте поршневой блок механического 
сигнального устройства до упора в штекерное 
соединение сбоку на иллюминаторе. 

2. Проверьте надежность крепления, потянув за 
поршневой блок (по возможности воспользуйтесь 
помощью второго человека). Кольцо 
разблокировки должно свободно перемещаться.

4.2.4 Подсоединение дыхательных 
систем

1. При необходимости подсоедините второй 
легочный автомат, вставив его в штекерное 
соединение так, чтобы пружина 
зафиксировалась с характерным щелчком. 
Проверьте надежность крепления легочного 
автомата в штекерном соединении, потянув его в 
направлении, противоположном направлению 
установки. По возможности воспользуйтесь для 
этого помощью второго человека.
Центральное соединение остается открытым для 
обеспечения нормального дыхания, например, 
по дороге к воде или борту лодки.

2. Откройте клапан подачи газовой дыхательной 
смеси в основной дыхательной системе 
(см. соответствующее руководство по 
эксплуатации). Подсоедините основную 

дыхательную систему к центральному 
соединению полнолицевой маски 
непосредственно перед использованием (на 
берегу или на борту). 

3. Проверьте надежность крепления, потянув 
штекерное соединение в направлении, 
противоположном направлению установки, и 
вдохните и выдохните несколько раз.

4. Проверьте исправность второй дыхательной 
системы, при наличии таковой 
(см. соответствующее руководство по 
эксплуатации).

5. Выполнять погружение разрешается, только 
если все подсоединенные дыхательные системы 
исправно работают!

 Упомянутый здесь порядок действий при 
надевании и проверке водолазного снаряжения и 
полнолицевой маски не является обязательным. 
Пользователь может испробовать предложенный 
порядок действий на практике и самостоятельно 
решить, подходит ли он ему. Важно лишь, чтобы 
полнолицевая маска была надета и все проверки 
были выполнены надлежащим образом, как 
описано в данном документе.

4.3 Во время использования
4.3.1 Проверка герметичности
В области соединений и обтюратора не должно 
быть пузырьков воздуха. При каждом погружении 
необходимо обязательно убедиться в их отсутствии 
на мелководье, воспользовавшись для этого 
помощью другого водолаза или сигнальщика.

Если вы подсоединили к полнолицевой маске 
несколько дыхательных систем, из которых по 
меньшей мере одна предусмотрена в качестве 
независимой резервной дыхательной системы, 
рекомендуем обязательно принять 
соответствующие меры, чтобы предотвратить 
непреднамеренное расходование газовой 
дыхательной смеси из независимой резервной 
системы. Для этого можно, например, держать 
резервный баллон закрытым, если вы сможете в 
любой момент открыть его под водой, или 
использовать запорный клапан среднего давления, 
если к нему будет обеспечен простой доступ под 
водой.
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4.3.2 Выравнивание давления
При погружении необходимо начать выравнивать 
давление уже на небольшой глубине.

С помощью обоих носовых упоров можно зажать 
крылья носа, чтобы выполнить маневр Вальсальвы 
для выравнивания давления.

1. Зажмите крылья носа с помощью носовых 
упоров.

2. Закройте рот/напрягите мышцы неба и, 
осторожно выдыхая, создайте необходимое 
противодавление в носоглотке.

4.3.3 Удаление воды
Если в полнолицевую маску попала вода, ее можно 
в любое время удалить из маски, выдохнув через 
нос и сохраняя при этом вертикальное положение 
тела. Вода будет вытеснена из полнолицевой маски 
через продувной клапан.

4.4 После использования
Нажмите кнопки разблокировки соответствующих 
штекерных соединений и отсоедините все 
дыхательные системы от полнолицевой маски. 
После отсоединения дыхательной системы от 
центрального соединения водолаз может дышать 
окружающим воздухом, то есть он может не снимать 
полнолицевую маску, например, пока не дойдет до 
берега. Если на полнолицевой маске установлен 
микрофон и/или механическое сигнальное 
устройство, они могут оставаться на маске.

Возьмитесь обеими руками за ручки для быстрого 
снятия маски и потяните их прямо вперед, чтобы 
полностью ослабить четыре боковых головных 
ремня. После этого снимите полнолицевую маску с 
головы ручками вверх.

Очистка
Полнолицевую маску следует тщательно очищать 
после каждого использования. Дополнительная 
информация содержится в главе: "Очистка", стр. 23

5 Устранение 
неисправностей
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Неисправность Причина Способ устра-
нения

Обтюратор 
негереметичен

Обтюратор 
частично захо-
дит за капюшон

Проверьте паль-
цами и при 
необходимости 
вытяните капю-
шон из-под 
обтюратора.

Обтюратор 
загнут

Вставьте палец 
под обтюратор и 
проведите им 
вдоль обтюра-
тора.

Оголовье сидит 
неплотно

Подтяните 
отдельные 
головные 
ремни. Допол-
нительная 
информация 
содержится в 
главе: "Надева-
ние полнолице-
вой 
маски", стр. 19.

Обтюратор 
поврежден

Обратитесь к 
специалистам 
для замены.
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6 Техническое 
обслуживание

 После выполнения работ по техническому 
обслуживанию и/или замены компонентов 
необходимо повторно проверить герметичность и 
исправность устройства.

Квалифицированные специалисты должны 
проверять состояние и исправность полнолицевой 
маски не реже чем раз в год (при более чем 
150 погружениях в год — раз в полгода).

Для поддержания эксплуатационной готовности 
полнолицевой маски необходимо выполнять 
следующие работы:
– Очищать полнолицевую маску.
– Периодически осматривать продувной клапан 

полнолицевой маски. Для этого снимите 
продувной клапан, проверьте его на наличие 
загрязнений и повреждений и установите на 
место.

– Смазывать уплотнительные поверхности 
штекерных соединений (1, 2, 3) силиконовой 
консистентной смазкой Molykote® M111 через 
каждые 20 – 30 погружений.

Отверстие носо-
вого упора 
негерметично

Уплотнитель-
ное кольцо кру-
глого сечения 
повреждено

Обратитесь к 
специалистам 
для проверки и 
выполнения 
ремонта при 
необходимости

Выпускной кла-
пан негермети-
чен

Седло или диск 
клапана загряз-
нены или 
повреждены

Осмотрите 
выпускной кла-
пан и при необ-
ходимости 
замените или 
очистите его. 
Дополнитель-
ная информа-
ция содержится 
в главе: "Техни-
ческое 
обслуживание", 
стр. 22.

Уплотнитель-
ное кольцо кру-
глого сечения в 
соединении 
повреждено

Замените уплот-
нительное 
кольцо круглого 
сечения

Соединение для 
дыхательной 
системы негер-
метично

Дыхательная 
система подсое-
динена ненад-
лежащим 
образом

Проверьте пра-
вильность под-
соединения, при 
необходимости 
заново подсое-
дините его, так 
чтобы пружина 
зафиксирова-
лась в штекер-
ном соединении 
с характерным 
щелчком

Соединение 
загрязнено

Очистка

Соединение 
сбоку на обтю-
раторе негерме-
тично

Подтяните гайку 
внутри

Неисправность Причина Способ устра-
нения

Штекерное сое-
динение для 
сигнального 
устройства 
негерметично

Резьбовое сое-
динение осла-
блено

Возьмитесь за 
соединение сна-
ружи на иллю-
минаторе и 
вверните его до 
упора по часо-
вой стрелке 
(только от руки!)

Неисправность Причина Способ устра-
нения
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6.1 Периодичность технического 
обслуживания

6.2 Очистка и дезинфекция

ПРИМЕЧАНИЕ
Опасность повреждения материала!
Не используйте для очистки и дезинфекции 
растворители (например, ацетон, спирт) или 
чистящие средства с абразивными частицами. 
► Используйте только описанные в данном 

документе способы очистки и дезинфекции и 
перечисленные чистящие и дезинфицирующие 
средства. Использование других средств, 
несоблюдение дозировок и времени воздействия 
может привести к повреждению изделия.

 Информацию о подходящих чистящих и 
дезинфицирующих средствах и их характеристиках 
см. в документе 9100081 на  www.draeger.com/IFU .

6.2.1 Очистка
Полнолицевую маску следует тщательно очищать 
после каждого использования.
1. Подготовьте чистящий раствор из воды и 

чистящего средства.
2. Очистите все детали мягкой салфеткой, 

смоченной в чистящем растворе.
3. Тщательно промойте все элементы проточной 

водой. При этом особенно тщательно промойте 
горячей проточной водой соединения для 
дыхательных систем, внутреннюю маску или 
загубник. Направьте струю воды изнутри прямо 
на продувной клапан.

4. Не сушите полнолицевую маску при температуре 
выше 60 °C, не сушите резиновые изделия на 
радиаторах отопления или на солнце. 
Соблюдайте указания по хранению и 
обслуживанию резиновых изделий, приведенные 
в стандарте DIN ISO 2230.

6.2.2 Дезинфекция
Требуется после каждого погружения, только если 
полнолицевая маска не входит в индивидуальный 
комплект снаряжения водолаза или использовалась 
другим человеком.
1. Подготовьте ванну с дезинфицирующим 

раствором из воды и дезинфицирующего 
средства.

2. Погрузите все детали, требующие дезинфекции, 
в ванну с дезинфицирующим раствором.

Деталь устрой-
ства Вид работ

П
ос
ле

 к
аж

до
го

 и
сп
ол

ьз
ов

ан
ия

Ра
з 
в 
го
д

Ра
з 
в 

4 
го
да

Полнолицевая 
маска (полно-
стью)

Очистка, дезин-
фекция

X

Наружный 
осмотр, проверка 
функционирова-
ния и герметич-
ности

X X1)

2)

1) Выполнять работы разрешается только специалистам, 
имеющим соответствующий допуск.

2) При более чем 150 погружениях раз в полгода.

Продувные кла-
паны и распреде-
лительные 
клапаны

Осмотр X X
Замена X

Носовые упоры

Осмотр X X
Замена уплотни-
тельных колец 
круглого сечения

X2)

Уплотнительное 
кольцо круглого 
сечения под кре-
плением маски

Осмотр X X
Замена уплотни-
тельных колец 
круглого сечения

X2)

Фиксирующие 
зажимы соедине-
ний для дыхатель-
ных систем

Проверка функ-
ционирования

X X

Замена уплотни-
тельных колец 
круглого сечения

X2)

Другие уплотни-
тельные кольца 
круглого сечения

Замена X2)

www.draeger.com/IFU
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3. Тщательно промойте все элементы проточной 
водой.

4. Высушите все элементы на воздухе или в 
сушильном шкафу (температура: макс. 60 °C). 
Защищайте изделие от прямых солнечных лучей.

6.3 Замена дисков 
распределительных клапанов

1. Извлеките старые диски клапанов внутри маски. 
2. Изнутри вставьте ножку нового диска клапана в 

отверстие и тяните ее наружу, пока не станет 
виден поднутренный паз на ножке. Диски 
клапанов должны ровно прилегать к внутренней 
поверхности маски.

6.4 Замена диска выпускного 
клапана

Снимите защитную крышку с соединения маски. 
Нажмите на один конец скобки с пружиной и 
снимите скобку с пружиной. Извлеките диск клапана 
из держателя, держа его за штифт. На седле 
клапана не должно быть загрязнений и 
повреждений, в противном случае следует очистить 
его. Смочив водой новый диск клапана с прижимной 
пластиной, установите его на место. При 
горизонтальном седле диск клапана должен войти в 
держатель под действием собственного веса. 
Скобка с пружиной имеет маркировку: «L» =для 
левого конца и «R» = для правого; края загнуты под 
углом.

6.5 Смазывание отверстий для 
носовых упоров

1. Выверните винты из рычагов носовых упоров и 
снимите рычаги.

2. Извлеките валы и скобки, потянув их внутрь 
полнолицевой маски.

3. Очистите валы, уплотнительные кольца круглого 
сечения и отверстия безворсовой салфеткой или 
ватными палочками, при необходимости 
используйте новые детали и смажьте все детали 
силиконовой консистентной смазкой Molykote® 
M111.

4. Установите валы и рычаги носовых упоров в 
обратной последовательности. 

5. Хорошо затяните винты от руки.

7 Утилизация

8 Хранение
Полнолицевую маску следует хранить готовой к 
эксплуатации в прилагаемом транспортировочном 
контейнере в холодном, сухом и чистом месте. 
Перед тем как поместить полнолицевую маску на 
хранение, убедитесь, что она сухая. Оставьте 
транспортировочный контейнер приоткрытым, 
чтобы обеспечить нормальную циркуляцию воздуха. 
Не допускайте прямого воздействия 
ультрафиолетового и теплового излучения. 
Соблюдайте требования стандарта DIN ISO 2230 по 
хранению, обслуживанию и очистке резиновых 
изделий.

9 Teхнические 
характеристики
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Это изделие не разрешается утилизировать как 
бытовые отходы. Поэтому изделие помечено 
следующим знаком.
Dräger принимает это изделие на утилизацию 
бесплатно. Соответствующую информацию 
можно получить в региональных торговых орга-
низациях и в компании Dräger.

Вес:
Panorama Nova Dive 940 г
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Panorama Nova Dive 
Sport

930 г

Panorama Nova Dive 
NM/R

940 г

Рабочая температура: от -20 °C до +50 °C
Температура хранения: от -30 °C до +70 °C

Давление открытия 
продувного клапана:
Panorama Nova Dive от 3,2 до 6,0 мбар
Panorama Nova Dive 
Sport

от 3,2 до 6,0 мбар

Panorama Nova Dive 
NM/R

≥25 мбар

Материал:
Корпус маски EPDM
Оголовье Силикон
Иллюминатор Поликарбонат
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Panorama Nova Dive

1 Biztonsággal kapcsolatos 
információk

1.1 Általános biztonsági tudnivalók
– A termék használata előtt olvassa el figyelmesen ezt 

a használati útmutatót és a hozzátartozó termékekét 
is.

– Pontosan tartsa be a használati útmutatót. A 
felhasználónak az utasításokat tökéletesen meg kell 
értenie, és pontosan kell követnie. A terméket csak 
a felhasználási célnak megfelelően szabad 
használni.

– Ne dobja ki ezt a használati útmutatót. A 
használóknak biztosítaniuk kell a megőrzést és a 
rendeltetésszerű használatot.

– Ezt a terméket csak szakmai ismeretekkel 
rendelkező, kioktatott személyek használhatják.

– A termékre vonatkozó helyi és nemzeti 
irányelvekben foglaltakat be kell tartani.

– A termék ellenőrzését, javítását és karbantartását 
csak szakmai ismeretekkel rendelkező, kioktatott 
személyek végezhetik. A Dräger azt javasolja, hogy 
kössön szervizszerződést a Dräger vállalattal, és 
minden javítási munkát a Dräger vállalattal 
végeztessen el.

– A karbantartási munkákhoz csak a Dräger cég 
eredeti alkatrészeit és tartozékait használja. 
Ellenkező esetben a termék helyes működése 
megváltozhat.

– Hibás vagy hiányos termékeket nem szabad 
használni. A termék mindennemű megváltoztatása 
tilos.

2 A dokumentumban használt 
szabályok

2.1 A figyelmeztető jelzések 
jelentése

A dokumentumban az alábbi figyelmeztető jelzéseket 
használjuk, hogy a felhasználó figyelmét felhívjuk a 
lehetséges veszélyekre. A figyelmeztető jelzések 
jelentését az alábbiakban olvashatja:

2.2 Márkák

A következő internetes oldalon megtalálja azokat az 
országokat, ahol a Dräger márkanevek be vannak 
jegyezve: www.draeger.com/trademarks.

A megnevezett márkák csak bizonyos országokban 
lettek bejegyezve, és előfordulhat, hogy a jelen 
dokumentum kiadásának helyén azok nincsenek 
bejegyezve.

Figyel-
meztető 
jel

Jelzőszó A figyelmeztető jelzések 
osztályozása

FIGYEL-
MEZTETÉS

Figyelmeztetés potenciális 
veszélyhelyzetre. Ha ezt 
nem kerüli el, halál léphet fel 
vagy súlyos sérülések for-
dulhatnak elő.

VIGYÁZAT Figyelmeztetés potenciális 
veszélyhelyzetre. Ha nem 
kerüli el, személyi sérülés 
következhet be. Ezt a jelet a 
szakszerűtlen használatra 
való figyelmeztetésként is 
lehet használni.

MEGJEGY-
ZÉS

Figyelmeztetés potenciális 
veszélyhelyzetre. Ha nem 
kerüli el, a termék vagy a 
környezet károsodása 
következhet be.

Márkanév Márkanév tulajdonosa

Molykote® Dow Corning Corporation
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3 Leírás
3.1 Termékáttekintés

Jelmagyarázat:
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Szám Megnevezés
1 Maszktest
2 Vakdugó
3 Védőkupak
4 Orrcsipeszek
5 Ablak
6 Görgős csatok
7 Feszítőkeret
8 Gyorsnyitás markolatai
9 Jobb oldali maszkcsatlakozó
10 Bal oldali maszkcsatlakozó
11 Középső maszkcsatlakozó
12 Kilégzőszelep
13 Szelep rugós hídja
14 Dugós csatlakozó kioldógombja
15 A mechanikus maradéknyomás-figyelmez-

tetés dugós csatlakozója
16 Belsőmaszk-tartó
17 Harapó csutora
18 Szabályozószelep
19 Belső maszk
20 Szállítódoboz
21 Mikrofon-/fülhallgatóegység (opcionális)
22 Mechanikus maradéknyomás-figyelmez-

tetés

21

22
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3.2 Funkcióleírás
A Panorama Nova Dive egy búvárkodáshoz 
használatos teljes maszk. Az alapja egy EPDM-
elasztomerből készült maszktest, amely dupla 
tömítőkerettel gondoskodik arról, hogy a teljes maszk 
szivárgásmentesen feküdjön fel a búvár arcára. A 
maszktesthez rögzül az állítható fejpántozat, amelynek 
mind az öt pántja egyesével átméretezhető. A pántok 
mindegyikét egy-egy görgős csaton vezették keresztül, 
amelynek segítségével minden egyes pánt a kívánt 
hosszra beállítva rögzíthető. A görgős csatokat ki kell 
oldani ahhoz, hogy a teljes maszkot le tudjuk venni a 
fejünkről. Annak érdekében, hogy ezt gyorsabban és 
egyszerűbben lehessen elvégezni, mindkét oldalsó 
görgős csat egy gyorsmarkolathoz kapcsolódik. Ezáltal 
a két oldalsó görgős csat mindegyike egy markolat 
segítségével kioldható. Amennyiben víz alatti 
kommunikációs egység használatára van szükség, a 
fülhallgatótokok a fejpántozat pántjaira szerelhetők. A 
teljes maszkon lévő ablak egy feszítőkerettel rögzül a 
maszktest tömítési hornyába. A Panorama Nova Dive 
modell feszítőkerete fémből készül, a Panorama Nova 
Dive NM modellé pedig műanyagból.

Az ablakba két forgatható orrcsipesz került beépítésre, 
amelyekkel a búvár zárhatja az orrszárnyakat, és így 
elvégezheti a nyomáskiegyenlítést.

A Panorama Nova Dive ablakának jobb oldalán egy 
dugós csatlakozó található, amelybe egy mechanikus 
maradéknyomás-figyelmeztetés kijelzőegységét lehet 
behelyezni.

A maszktest mindkét oldalán egy-egy dugós csatlakozó 
kapott helyet. Ezeknek a dugós csatlakozóknak a 
segítségével egy mikrofonegység is csatlakoztatható a 
teljes maszkhoz. A nem használt dugós csatlakozókat 
vakdugókkal lehet tömíteni.

A maszkcsatlakozáshoz a következők tartoznak: a fő 
légzőkészülék csatlakozója, a védőkupakkal fedett 
kifúvószelep, a teljes maszk belső oldalán lévő 
belsőmaszktartó, valamint egy eltolhatóan 
csapágyazott tömlővég, amelyre egy harapó csutora 
szerelhető. A nyitott légzésrendszerekkel való 
alkalmazáshoz általában egy belső maszkot 
használnak, míg a zárt rendszerű búvárkészülékekkel 
használt teljes maszkot egy harapó csutorával szerelik 
fel (ebben az esetben nincs belső maszk). A Panorama 
Nova Dive és Panorama Nova Dive Sport teljes 
maszkok éppen ezért felszerelt belső maszkkal 
kaphatók, a Panorama Nova Dive NM és a Panorama 
Nova Dive R teljes maszkok pedig felszerelt harapó 
csutorával.

A belső maszk esetében a belélegzett gáz áramlását a 
szabályozószeleppel lehet irányítani, hogy a teljes 
maszk belsejébe ne kerüljön vissza szén-dioxiddal 
dúsított, elhasznált levegő.

Minden teljes maszk egy stabil szállítódobozzal együtt 
kerül forgalomba. 

3.3 Az alkalmazás célja
A Panorama Nova Dive egy búvárkodáshoz 
használatos teljes maszk, amely legfeljebb 50 m-es 
mélységig történő merülésre alkalmas. Zárt rendszerű 
búvárfelszerelésekkel, illetve megfelelő dugós 
csatlakozással rendelkező és a teljes maszkkal együtt 
CE-típusjóváhagyást kapott légzésszabályozókkal 
együtt használható.
– A teljes maszk az EN 250 és az EN 14 143 

szabványoknak megfelelő légzőkészülék. 
– A Panorama Nova Dive felszerelhető víz alatti 

kommunikációs berendezés mikrofonegységével.
– A Panorama Nova Dive NM nem mágneses kivitelű, 

és alapfelszerelésként katonai célú, zárt rendszerű 
búvárfelszerelésekhez való használatra készült.

– A Panorama Nova Dive R a Panorama Nova Dive 
NM modellel megegyező típusú, viszont mágneses 
kivitelű. Ez a modell általános (nem katonai) célú, 
zárt rendszerű búvárfelszerelésekhez való 
használatra készült.

– A Panorama Nova Dive Sport a Panorama Nova 
Dive modellel megegyező típusú, viszont nem 
rendelkezik csatlakozóval az ablakban elhelyezhető 
mechanikus maradéknyomás-figyelmeztetéshez.

3.4 Engedélyek
A termék az alábbi szabványok szerint engedélyezett:
● EN 250:2014
● (EU) 2016/425

Megfelelőségi nyilatkozat:

lásd  www.draeger.com/product-certificates 

www.draeger.com/product-certificates
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4 Használat
4.1 Előkészületek a használat előtt
– Minden egyes merülés előtt ellenőrizze a 

búvárfelszerelést!
– Minden egyes merülés után gondoskodjon a 

búvárfelszerelés karbantartásáról és ápolásáról!
– Egy medencében ismerkedjen meg alaposan a 

búvárfelszerelés működésével!
– Ügyeljen rá, hogy a búvárfelszerelés ne legyen 

közvetlen napsugárzásnak kitéve!

A teljes maszkkal mindig óvatosan bánjon, mivel az 
ablakon lévő karcolások befolyásolják a kilátást.

Példák a légzésrendszerekre
A légzésrendszerek alábbi kombinációit célszerű együtt 
használni a Panorama Nova Dive modellel. A jobb, 
illetve bal oldali csatlakozó fogalmát mindig úgy kell 
érteni, hogy felhelyezett maszk esetén a használó 
szempontjából vett jobb és bal oldalra vonatkoznak.

4.1.1 A belső maszk felszerelése

1. Nedvesítse meg a belső maszk peremét, és illessze 
a belsőmaszk-tartó hornyába. A peremnek szorosan 
körül kell fognia a tartót.

2. Igazítsa meg a belső maszkot! A maszknak középen 
az ablak orr-részébe kell illeszkednie, és nem 
lehetnek rajta kitüremkedések. A belső maszk 
alakján lévő kitüremkedések arra utalnak, hogy az 
nem pattant be teljesen a tartóba. A kifúvószelep 
üregének (lásd a nyilat) pontosan a belső maszk 
megfelelő ürege alá kell illeszkednie.

4.1.2 A fülhallgató-/mikrofonegység 
beszerelése

1. A mikrofont vezesse be a teljes maszk jobb oldali 
dugós csatlakozásába.

2. Forgassa úgy a mikrofont, hogy a fülhallgató kábelei 
közvetlenül az adott fülhallgatótok irányába 
vezessenek.
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A típusú légzésrendszer
Teljes maszk Panorama Nova Dive

Panorama Nova Dive 
Sport

Középső csatlakozó Légzésszabályozó
Bal oldali csatlakozó Vakdugó
Jobb oldali csatlakozó Vakdugó vagy szükség 

esetén mikrofonegység
Mechanikus maradék-
nyomás-figyelmeztetés 
csatlakozója

Vakdugó vagy mechani-
kus maradéknyomás-
figyelmeztetés

B típusú légzésrendszer
Teljes maszk Panorama Nova Dive 

NM/R
Középső csatlakozó Zárt rendszerű búvárfels-

zerelés

A

B

Bal oldali csatlakozó Vakdugó
Jobb oldali csatlakozó Vakdugó vagy szükség 

esetén mikrofonegység
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B típusú légzésrendszer



 Használat hu

Panorama Nova Dive

3. A fülhallgatókat dugja a fülhallgatótokokba, és a 
tokokat zárja le a patentokkal.

4.1.3 A mikrofonkábel beszerelése

Miután mindkét fülhallgató elhelyezésre került a 
megfelelő tokokban, a bal fülhöz tartozó kábelt még két 
további ponton rögzíteni kell, hogy ezáltal 
megakadályozzuk a kiálló kábel miatti korlátozott látást 
és a kábel megsérülését. A támasztólemez alatti kábelt 
vezesse el (a támasztólemez a középső csatlakozó 
felett tartja meg az ablakkeretet). Ehhez a maszktest 
alsó részét egészen addig hajlítsa hátra, amíg a kábelt 
a támasztólemez mögé nem lehet helyezni. Ezután a 
kábelt tovább kell vezetni a bal fejrészen található 
kapocskarikán keresztül. Ehhez a kapocskarikát oldja ki 
a gombból, és vezesse át a kábelt. Ezután a 
kapocskarikát ismét rögzítse a gombbal.

4.2 Teljes maszk felhelyezése

1. A fejpántozat összes pántját vegye lazára.
2. A légzés biztosításához legalább a középső 

csatlakozónak nyitva kell lennie.
3. Az állát helyezze az állrészbe, a fejpántozatot 

vezesse át a fején, és a teljes maszkot nyomja az 
arcához, hogy a tömítőkeret simán felfeküdjön.

4. Mindkét nyakpántot egyenlő mértékben, egymás 
után húzza meg erősen hátul (1. ábra).

5. Mindkét halántékpántot egyenlő mértékben, egymás 
után húzza meg erősen hátul (2. ábra).

6. A homlokpántot csak könnyedén húzza meg hátul a 
beigazításhoz (3. ábra).

4.2.1 A teljes maszk tömítettségének 
ellenőrzése

1. A maszkcsatlakozásokat szigetelje vakdugókkal 
vagy nem nyitott gázellátású légzésszabályozókkal. 
A mechanikus maradéknyomás-figyelmeztetés 
csatlakozóját is szigetelni kell.

2. Egészen addig lélegezzen be, amíg vákuum nem 
keletkezik.

3. Rövid ideig tartsa vissza lélegzetét. A vákuumnak 
meg kell maradnia – ha nem így van, húzza meg 
jobban a pántokat.

4. A tömítettségi vizsgálatot kétszer ismételje meg.

 Csak tömített teljes maszkkal kezdje meg a merülést!

4.2.2 Az orrcsipeszek működésének 
ellenőrzése

1. Az ablak külsején lévő mindkét kart nyomja befelé.
2. A teljes maszk belsejében lévő két gumicsipesznek 

úgy kell az orrszárnyhoz nyomódnia, hogy 
kilégzéskor az orron keresztül túlnyomás legyen 
érezhető a középfülekben.

3. A teljes maszkban lévő gumicsipeszeket előre- és 
visszatolva lehet beállítani.

4. Ha ez a beállítás nem elegendő, az egész teljes 
maszkot szükség szerint magasabban vagy 
alacsonyabban kell elhelyezni az arcon.

5. Kapcsolja hozzá a búvárfelszerelést – ehhez lásd a 
búvárfelszerelés használati útmutatóját!

4.2.3 A maradéknyomás-figyelmeztetés 
csatlakoztatása

1. A mechanikus maradéknyomás-figyelmeztetés 
dugattyúegységét ütközésig dugja be az ablak 
oldalában lévő dugós csatlakozásba. 
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2. Kihúzással (lehetőség szerint egy másik személy 
segítségével) ellenőrizze a dugattyúegység 
megfelelő rögzítettségét. A kioldógyűrű legyen 
szabadon mozgatható.

4.2.4 Légzésrendszerek csatlakoztatása
1. Adott esetben csatlakoztasson egy második 

légzésszabályozót, azaz dugja be egészen addig, 
amíg a dugós csatlakozóban lévő rugó hallhatóan 
bereteszelődik. Ellenőrizze a dugós csatlakozó 
megfelelő rögzítettségét: húzza a légzésszabályozót 
a bedugási iránnyal ellentétes irányba. Ezt lehetőleg 
egy másik személy segítségével ellenőrizze.
A középső csatlakozón keresztül még lehet 
környezeti levegőt belélegezni, például a víz vagy a 
hajó pereme felé közeledve.

2. Nyissa meg a fő légzésrendszer gázellátását (lásd a 
hozzá tartozó használati útmutatást). A fő 
légzésrendszert közvetlenül a használat előtt (a 
szárazföldön vagy a fedélzeten) dugja be a teljes 
maszk középső csatlakozójába. 

3. A dugós csatlakozás megfelelő összeköttetését a 
bedugási iránnyal ellentétes irányba húzva 
ellenőrizze, és többször lélegezzen be és ki.

4. Amennyiben van második légzésrendszer, 
ellenőrizze annak működését (lásd a hozzá tartozó 
használati útmutatást).

5. Csakis akkor merüljön le, ha minden csatlakoztatott 
légzésrendszer kifogástalanul működik!

 A búvárfelszerelés és a teljes maszk 
felhelyezésének és ellenőrzésének itt felsorolt 
sorrendje csupán egy javaslat. Minden felhasználó 
kipróbálhatja, és maga dönthet ezzel kapcsolatban. 
Azonban minden esetben fontos, hogy a felhelyezés és 
az ellenőrzés módja az itt leírtaknak megfelelően 
kerüljön elvégzésre.

4.3 A használat során
4.3.1 Tömítettség ellenőrzése
Ne legyenek látható légbuborékok a csatlakozásoknál 
és a tömítőkeretnél! Ezeket minden merülés előtt, 
sekély vízben feltétlenül ellenőriztesse a búvártársával 
vagy a jelzésért felelős személlyel!

Ha egyidejűleg több légzésrendszert is csatlakoztatott a 
teljes maszkhoz, és ezek közül legalább az egyik 
különálló vészlégzésrendszerként funkcionál, akkor 
javasoljuk, hogy azonnal gondoskodjon róla, hogy 
semmi esetre se lélegezzen be véletlenül gázt a 

különálló vészlevegőtartalékból. Ez például a 
gáztartalék zárva tartása miatt következhet be, ha a 
gáztartalékot a víz alatt bármikor újra meg tudja nyitni. 
De egy középnyomás-elzárószelep is okozhatja, ha ez 
is bármikor egyszerűen elérhető a víz alatt.

4.3.2 Nyomáskiegyenlítés
Lemerüléskor már csekély mélységben is el kell 
kezdeni a nyomáskiegyenlítést.

A két orrcsipesz segítségével az orrszárnyak 
befoghatók, hogy az ún. „Valsalva-manőverrel” el 
lehessen végezni a nyomáskiegyenlítést.

1. Az orrszárnyakat szigetelje az orrcsipeszek 
segítségével!

2. Zárja össze a száját/szájpadlását, és óvatosan, 
tüdőből hozza létre a szükséges ellennyomást az 
orr-garat-térben!

4.3.3 Víz kifújása
Amennyiben víz jutna be a teljes maszkba, akkor ezt 
bármikor el lehet távolítani a teljes maszkból, ha 
egyenes fejtartás mellett az orron keresztül végeznek 
kilégzést. Ekkor a víz a kilégzőszelepen keresztül 
kipréselődik a teljes maszkból.

4.4 A használat után
Nyomja meg a megfelelő dugós csatlakozó 
kioldógombját, és oldja ki a teljes maszk összes 
légzésrendszerét. A középnyomás-csatlakozó 
légzésrendszerének kioldását követően máris 
lehetséges a környezeti levegő belégzése, tehát a 
teljes maszkot még a fejünkön tarthatjuk, amikor 
például a partra megyünk. Az esetlegesen beszerelt 
mikrofonegység és/vagy mechanikus maradéknyomás-
figyelmeztetés szintén a teljes maszkon maradhat.
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Mindkét kezével ragadja meg a gyorsnyitás markolatait, 
és egyenesen tartva húzza őket előre, amíg a 
fejpántozat négy oldalsó pántja teljesen ki nem lazul. 
Ezután a teljes maszkot a markolatok segítségével 
felfelé húzza le a fejéről.

Tisztítás
A teljes maszkot minden használat után alaposan 
tisztítsa meg! További információkat a következő 
fejezetben találhat: "Tisztítás", oldal 34

5 Hibaelhárítás
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Hiba Ok Elhárítás
A tömítőkeret 
nem szigetel

A tömítőkeret 
részben a kámz-
sára fekszik fel

Ujjaival ellenő-
rizze, és ha szü-
kséges, a 
kámzsa 
tömítőkeret alá 
szorult részeit 
húzza ki.

A tömítőkeret el 
van görbülve

Az egyik ujját 
húzza végig a 
tömítőkeret alján.

A fejpántozat túl 
laza

Húzza szorosab-
bra az egyes 
fejpántokat. 
További informá-
ciókat a követ-
kező fejezetben 
találhat: "Teljes 
maszk 
felhelyezése", ol
dal 31.

A tömítőkeret 
meghibásodott

Cseréltesse ki 
egy szakember-
rel.

Az orrcsipeszek 
tömítése nem 
szigetel

Az O-gyűrűk 
meghibásodtak

Ellenőriztesse és 
szükség esetén 
javíttassa meg 
egy szakember-
rel

A kilégzőszelep 
nem szigetel

A tartó vagy a 
szeleptárcsa 
szennyezett vagy 
sérült

Szemrevétele-
zéssel ellenő-
rizze a 
kilégzőszelepet 
és szükség 
esetén cserélje ki 
vagy tisztítsa 
meg azt. További 
információkat a 
következő feje-
zetben találhat: 
"Karbantartás", ol
dal 34.

Az O-gyűrű csat-
lakozója 
meghibásodott

Cserélje ki az O-
gyűrűt

A légzőcsatlako-
zás nem szigetel

A légzőcsatlako-
zás nem meg-
felelően 
reteszelődött be

Ellenőrizze a 
megfelelő rögzí-
tettséget, és szü-
kség esetén 
dugja be újra a 
csatlakozót, amíg 
a rugó hallhatóan 
be nem retes-
zelődik a dugós 
csatlakozóba

A csatlakozó 
szennyezett

Tisztítás

A tömítőkeret 
oldalán lévő csat-
lakozó nem szi-
getel

Az anyát belülről 
húzza meg job-
ban

A maradék-
nyomás-figyel-
meztetés dugós 
csatlakozója nem 
szigetel

A csatlakozó 
csavarozása túl 
laza

Fogja meg az 
ablak külsején 
lévő csatlakozót, 
és az óra járásá-
val megegyező 
irányban húzza 
szorosra (csak 
könnyedén, kéz-
zel végezze el!)

Hiba Ok Elhárítás
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6 Karbantartás

 Karbantartási munkák és/vagy szerkezeti elemek 
cseréje után újból vizsgálja meg a tömítettséget és a 
megfelelő működést!

A teljes maszk állapotát és kifogástalan működését 
legalább évente egyszer (150 alkalomnál több merülés 
esetén pedig félévente) ellenőriztesse egy képzett 
szakemberrel.

A teljes maszk használható állapotának fenntartása 
érdekében végezze el rendszeresen a következőket:
– Tisztítsa meg a teljes maszkot.
– Időről időre szemrevételezéssel ellenőrizze a 

kifúvószelepet. Ehhez szerelje szét a 
kifúvószelepet, ellenőrizze, hogy látható-e rajta 
szennyeződés vagy sérülés, majd szerelje össze a 
szelepet.

– A dugós csatlakozók (1, 2, 3) tömítőfelületeit 20–
30 merülésenként enyhén dörzsölje be 
Molykote® M111 szilikonzsírral.

6.1 Karbantartási időközök

6.2 Tisztítás és fertőtlenítés

MEGJEGYZÉS
Fennáll az anyagkárosodás veszélye.
Tisztításhoz és fertőtlenítéshez ne használjon oldószert 
(pl. acetont, alkoholt) vagy súroló hatású összetevőket 
tartalmazó tisztítószert. 
► Csak az itt ismertetett eljárást alkalmazza, és csak a 

felsorolt tisztító és fertőtlenítő szereket használja. 
Más anyagok, adagolások és behatási idők károkat 
okozhatnak a termékben.

 A megfelelő tisztító- és fertőtlenítőszerre vonatkozó 
információkat lásd a 9100081-es sz. dokumentumban a 
következő oldalon:  www.draeger.com/IFU .

6.2.1 Tisztítás
A teljes maszkot minden használat után alaposan 
tisztítsa meg!
1. Készítsen elő víz és tisztítószer keverékéből álló 

tisztítóoldatot.
2. Tisztítson meg minden alkatrészt puha kendővel és 

tisztítóoldattal.
3. Az összes alkatrészt alaposan öblítse le folyóvíz 

alatt. Különösen ügyeljen arra, hogy a 
légzőcsatlakozások, a belső maszk, ill. a harapó 
csutora forró folyóvízzel alaposan át legyen öblítve. 
A vízsugarat belülről közvetlenül a kifúvószelepre 
irányítsa!

4. Ne szárítsa a teljes maszkot 60 °C-nál magasabb 
hőmérsékleten, és ne helyezze fűtőtestre vagy tűző 
napra a gumi részeket. Tartsa be a gumi részek 
tárolására és karbantartására vonatkozó DIN ISO 
2230 irányelvet.

6.2.2 Fertőtlenítés
Az egyes merülések után csak akkor van rá szükség, 
ha a teljes maszk nem tartozik a búvár személyes 
felszereléséhez, pl. amikor egy idegen személy 
használta.

Részegység Elvégzendő 
munkák
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Teljes maszk (tel-
jes egészében)

Tisztítás, fertő-
tlenítés

X

Szemrevételezé-
ses, működési és 
tömítettségi 
vizsgálat

X X1)

2)

Kilégzőszelep és 
vezérlőszelep

Szemrevételezés X X
Csere X

Orrcsipeszek
Szemrevételezés X X
Az O-gyűrűk 
cseréje

X2)

O-gyűrű a maszkt-
artó alatt

Szemrevételezés X X
Az O-gyűrűk 
cseréje

X2)

Légzőcsatlakozás 
rögzítőkapcsa

Ellenőrizze a 
működést

X X

Az O-gyűrűk 
cseréje

X2)

További O-gyűrűk Csere X2)

1) Csak hivatalos, szakképzett személy végezheti el.
2) 150 alkalomnál több merülés esetén félévente.

www.draeger.com/IFU
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1. Készítsen fertőtlenítő fürdőt fertőtlenítőszer és víz 
keverésével.

2. Helyezzen minden fertőtlenítést igénylő alkatrészt a 
fertőtlenítő fürdőbe.

3. Az összes alkatrészt alaposan öblítse le folyóvíz 
alatt.

4. Hagyja megszáradni az összes elemet a levegőn 
vagy a szárítószekrényben (hőmérséklet max. 
60 °C). Közvetlen napsugárzástól védeni kell.

6.3 A szabályozószelepek 
szeleptárcsáinak cseréje

1. A régi szeleptárcsákat befelé húzza ki. 
2. Az új szeleptárcsák csapját belülről dugja be a 

furatba, és kívülről addig húzza át, amíg a csap 
hátsó bevágása láthatóvá nem válik. A 
szeleptárcsáknak belül egyenletesen kell 
felfeküdniük.

6.4 A kilégzőszelep-tárcsa cseréje
Húzza le a védőkupakot a maszkcsatlakozóról. A rugós 
híd egyik végét nyomja befelé, és vegye le a rugós 
hidat. Fogja meg a szeleptárcsát a csonknál és húzza 
ki a vezetésből. A szeleptartónak tisztának és 
sérülésmentesnek kell lennie – ha mégsem az, akkor 
tisztítsa meg. Az új szeleptárcsa nyomólemezét vízzel 
nedvesítse meg, és helyezze be. Vízszintes helyzetben 
a szeleptárcsának saját súlyától fogva be kell csúsznia 
a vezetésbe. A rugós híd „L” = bal és „R” = jobb 
jelöléssel van ellátva, és le van sarkítva.

6.5 Az orrcsipesz-tömítés 
bezsírozása

1. Oldja ki az orrcsipeszkarokat, és húzza ki őket.
2. A tengelyeket és a kengyeleket a teljes maszk belső 

oldala felé húzza ki.

3. A tengelyeket, az O-gyűrűket és a tömítéseket egy 
szöszmentes kendővel vagy vattapálcikákkal 
tisztítsa meg – szükség esetén cserélje ki őket új 
alkatrészekre –, majd mindent zsírozzon be 
Molykote® M111 szilikonzsírral.

4. A tengelyeket és az orrcsipeszkarokat fordított 
sorrendben szerelje vissza. 

5. A csavarokat jó erősen, kézzel húzza meg.

7 Hulladékkezelés

8 Tárolás
A teljes maszkot használatra készen, a mellékelt 
szállítódobozban, hűvös, száraz, szennyeződésektől 
mentes helyen tárolja. Ügyeljen rá, hogy a teljes maszk 
teljesen száraz legyen, mielőtt elteszi. A szállítódobozt 
résnyire hagyja nyitva, hogy lehetővé tegye a 
szellőzését! Óvja a közvetlen UV- és napsugaraktól! 
Tartsa be a gumitermékek tárolására, karbantartására 
és tisztítására vonatkozó DIN ISO 2230 irányelveket!

9 Műszaki adatok
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Ezt a terméket nem szabad lakossági hulladék-
ként ártalmatlanítani. Ezért a mellékelt szimbólum 
van feltüntetve rajta.
A Dräger ezt a terméket díjmentesen visszaveszi. 
Ezzel kapcsolatban bővebb információkat a nem-
zeti értékesítési szervezettől és a Drägertől 
kaphat.

Tömeg:
Panorama Nova Dive 940 g
Panorama Nova Dive 
Sport

930 g

Panorama Nova Dive 
NM/R

940 g

Üzemi hőmérséklet: -20 °C - +50 °C
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Tárolási hőmérséklet: -30 °C - +70 °C

Kilégzőszelep nyitó-
nyomásai:
Panorama Nova Dive 3,2 – 6,0 mbar
Panorama Nova Dive 
Sport

3,2 – 6,0 mbar

Panorama Nova Dive 
NM/R

≥25 mbar

Anyag:
Maszktest EPDM
Fejpántozat szilikon
Ablak PC
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1 Güvenlikle ilgili bilgiler
1.1 Genel güvenlik uyarıları
– Ürünü kullanmadan önce bu kullanım kılavuzunu ve 

ilgili ürünlerin kullanım kılavuzlarını dikkatlice 
okuyun.

– Kullanım kılavuzuna tam olarak uyun. Kullanıcı, 
talimatları eksiksiz şekilde anlamı ve tam olarak 
uygulamalıdır. Ürün, sadece kullanım amacına 
uygun olarak kullanılmalıdır.

– Kullanım kılavuzunu atmayın. Kullanıcıların kılavuzu 
saklamasını ve düzgün şekilde kullanmasını 
sağlayın.

– Bu ürünü sadece eğitimli ve uzman personel 
kullanmalıdır.

– Bu ürünle ilgili yerel ve ulusal yönetmeliklere dikkat 
edin.

– Sadece eğitim görmüş ve uzman personel bu ürünü 
kontrol edebilir, onarabilir ve bakımını yapabilir. 
Dräger, Dräger ile bir servis anlaşması imzalamanızı 
ve bütün koruyucu bakımların Dräger tarafından 
yapılmasını sağlamanızı önerir.

– Koruyucu bakım çalışmaları için sadece orijinal 
Dräger parçaları ve aksesuarları kullanın. Aksi 
takdirde ürünün doğru çalışması olumsuz 
etkilenebilir.

– Hatalı veya eksik ürünleri kullanmayın. Üründe 
hiçbir değişiklik yapmayın.

2 Bu dokümandaki 
konvansiyonlar

2.1 Uyarı bilgilerinin anlamı
Kullanıcıyı olası tehlikelere karşı uyarmak için bu 
dokümanda aşağıdaki uyarı bilgileri kullanılmaktadır. 
Uyarı bilgilerinin anlamları aşağıdaki şekilde 
tanımlanmıştır:

2.2 Markalar

Şu internet sitesi, Drägermarkalarının tescilli olduğu 
ülkeleri listeler: www.draeger.com/trademarks.

Belirtilen markalar, yalnızca belirli ülkelerde kayıtlıdır ve 
bu dokümanın yayınlandığı ülkede zorunlu değildir.

Uyarı işa-
reti

Sinyal 
kelime

Uyarı bilgisinin sınıflandı-
rılması

UYARI Potansiyel bir tehlike duru-
muna dair uyarı. Bu önlen-
mezse, ölüm veya ağır 
yaralanmalar meydana 
gelebilir.

DİKKAT Potansiyel bir tehlike duru-
muna dair uyarı. Önlenme-
mesi durumunda ağır 
yaralanma durumları mey-
dana gelebilir. Hatalı kulla-
nıma karşı uyarı olarak da 
kullanılabilir.

NOT Potansiyel bir tehlike duru-
muna dair uyarı. Önlenme-
mesi durumunda üründe ya 
da çevrede hasar durumları 
meydana gelebilir.

Marka Marka sahibi

Molykote® Dow Corning Corporation

Uyarı işa-
reti

Sinyal 
kelime

Uyarı bilgisinin sınıflandı-
rılması
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3 Açıklama
3.1 Ürüne genel bakış

Açıklamalar:
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No. Tanımı
1 Maske gövdesi
2 Kör tapa
3 Koruyucu başlık
4 Burun kıskacı
5 Görüş camı
6 Kelepçeler
7 Vizör çerçevesi
8 Hızlı açma kolları
9 Sağ maske bağlantısı
10 Sol maske bağlantısı
11 Orta maske bağlantısı
12 Tahliye valfi
13 Valf yay köprüsü
14 Geçme bağlantı kilit açma tuşu
15 Mekanik artık basınç uyarısı için geçme 

bağlantı
16 İç maske tutucu
17 Isırma ağızlığı
18 Kontrol valfi
19 İç maske
20 Taşıma kutusu
21 Mikrofon/kulaklık ünitesi (isteğe bağlı)
22 Mekanik kalan basınç uyarısı

21

22
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3.2 Fonksiyon açıklaması
Panorama Nova Dive, dalgıçlık uygulamalarında 
kullanılmak üzere üretilmiş olan bir tam yüz maskesidir. 
Maske temel olarak EPDM elastomerden üretilen bir 
maske gövdesinden ve tam yüz maskesinin dalgıcın 
yüzünü tümüyle sararak oturmasını sağlayan çift katlı 
bir sızdırmaz çerçeveden oluşur. Maske gövdesinde, 
her biri tek başına çevrilebilen beş bantla sabitlenmiş 
olan ayarlanabilir bir başlık ağı bulunur. Bantların her 
birinde bir kelepçe mevcuttur ve bu kelepçeler 
sayesinde bantların uzunlukları ayarlanarak 
sabitlenmeleri mümkün olur. Tam yüz maskesinin 
baştan çıkarılması için kelepçelerin açılması gerekir. Bu 
işlemin daha hızlı ve kolay bir şekilde 
gerçekleştirilebilmesi için yandaki her iki kelepçede 
birer hızlı kol bağlantısı mevcuttur. Bu sayede yandaki 
her iki kelepçenin kilidi ilgili kol kullanılarak açılabilir. Su 
altı iletişim ünitesinin kullanılması gerekiyorsa kulaklık 
cepleri başlık ağının bantlarına monte edilebilir. Tam 
yüz maskesi, maske gövdesinin sızdırmazlık yuvasına 
bir vizör çerçevesiyle sabitlenmiş olan bir görüş camına 
sahiptir. Panorama Nova Dive vizör çerçevesi metal, 
Panorama Nova Dive NM vizör çerçevesi ise plastiktir.

Görüş camına, dalgıcın burun deliklerini kapatarak bir 
basınç dengelemesi yapmasına olanak sağlayan iki 
adet döndürülebilir burun kıskacı monte edilmiştir.

Panorama Nova Dive görüş camının sağ yan 
bölümünde, mekanik kalan basınç uyarısı gösterge 
ünitesinin takılabileceği bir geçme bağlantı mevcuttur.

Maske gövdelerinin her bir tarafına birer geçme 
bağlantı yerleştirilmiştir. Bu geçme bağlantılarla 
mikrofon ünitesi, tam yüz maskesi ile bağlanabilir. 
Kullanılmayan geçme bağlantılar kör tapalarla 
kapatılarak izole edilebilir.

Maske bağlantısında; ana solunum bağlantısı, 
koruyucu başlık ile kapatılmış olan bir tahliye valfi ve 
tam yüz maskesinin iç tarafında ise iç maske tutucusu 
ve ısırma ağızlığının takılabileceği, kaydırılabilir bir 
başlık mevcuttur. Açık solunum sistemleriyle kullanım 
için genellikle iç maske kullanılırken, ısırma ağızlığı 
olan (bu durumda iç maske olmaz) devreli dalgıç 
ekipmanlarıyla bağlantı kurmak için ise tam yüz 
maskesi kullanılır. Bunun için Panorama Nova Dive ve 
Panorama Nova Dive Sport tam yüz maskeleri, iç 
maskeye monte edilmiş şekilde teslim edilirken 
Panorama Nova Dive NM ve Panorama Nova Dive R 
tam yüz maskeleri ise ısırma ağızlığı monte edilmiş 
şekilde teslim edilir.

Tam yüz maskesi içinde CO2 birikmesi nedeniyle 
dalgalı solunum olmaması için iç maskedeki solunum 
gazı akışı kontrol valfleri aracılığıyla yönlendirilir.

Tüm tam yüz maskeleri sağlam bir taşıma kutusu içinde 
teslim edilir. 

3.3 Kullanım amacı
Panorama Nova Dive, 50 m derinliğe kadar olan 
dalgıçlık uygulamalarında kullanılmak üzere üretilmiş 
olan bir tam yüz maskesidir. Maske, uygun bir geçmeli 
bağlantıya sahip olan ve tam yüz maskesi ile birlikte CE 
tip testinden geçmiş olan solunum regülatörleri ve 
kapalı devre dalış ekipmanlarıyla bağlantılı olarak 
kullanılabilir.
– Tam yüz maskesi EN 250 veya EN 14 143 uyarınca 

bir solunum bağlantısıdır. 
– Panorama Nova Dive maskeye su altı iletişim ünitesi 

için bir mikrofon ünitesi bağlanabilir.
– Panorama Nova Dive NM, standart olarak askeri 

kapalı devre dalış ekipmanlarıyla birlikte kullanım 
için öngörülmüş olan amanyetik bir modeldir.

– Panorama Nova Dive R da yapısal olarak Panorama 
Nova Dive NM ile aynıdır ancak manyetiktir. Sivil 
kapalı devre dalış ekipmanlarıyla birlikte kullanım 
için öngörülmüştür.

– Panorama Nova Dive Sport, Panorama Nova Dive 
ile yapısal olarak aynıdır ancak görüş camında 
mekanik kalan basınç uyarısı için bağlantı mevcut 
değildir.

3.4 Onaylar
Bu ürüne aşağıdakiler uyarınca onay verilir:
● EN 250:2014
● (AB) 2016/425

Uygunluk beyanı:

bkz.  www.draeger.com/product-certificates 

4 Kullanım
4.1 Kullanım için gereken hazırlıklar
– Her dalıştan önce dalış ekipmanlarını kontrol edin.
– Her dalıştan sonra dalış ekipmanlarının bakımı 

yapın.
– Dalış ekipmanlarının nasıl kullanılacağını havuz 

alıştırmalarıyla öğrenin.

www.draeger.com/product-certificates
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– Dalış ekipmanının doğrudan güneş ışığına maruz 
kalmaya karşı korumaya almaya dikkat edin.

Tam yüz maskesini her zaman özenle kullanın, görüş 
camında çizik oluşması görüşü olumsuz etkileyecektir.

Solunum sistemi örnekleri
Panorama Nova Dive ile birlikte aşağıdaki solunum 
sistemi kombinasyonlarının kullanımı mantıklıdır. Sağ 
ve sol bağlantı terimleri, kullanıcının maskeyi her 
taktığında bulunduğu görüşle ilgilidir.

4.1.1 İç maske montajı

1. İç maskenin kenarını ıslatın ve iç maske 
tutucusundaki girintinin içine bastırın. Kenarın, 
tutucuyu çepeçevre sarmalaması gerekir.

2. İç maskeyi hizalayın. İç maskenin ortası, görüş 
camındaki burun cebine karşılık gelmeli ve çıkıntı 
olmamalıdır. İç maske formunda çıkıntıların olması, 
iç maskenin tutucuya tümüyle yerleştirilemediği 
anlamına gelir. Tahliye valfinin deliği (bkz. ok), iç 
maskedeki ilgili deliğin tam altında olmalıdır.

4.1.2 Kulaklık/mikrofon ünitesi montajı

1. Mikrofonu, tam yüz maskesinin sağdaki geçme 
bağlantısına geçirin.

2. Mikrofon, kulaklık kablosu doğrudan ilgili kulaklık 
cebinin olduğu yöne doğru gidecek şekilde 
çevrilmelidir.

3. Kulaklıklar kulaklık ceplerine geçirin ve basma 
düğmeleri ile cepleri kapatın.
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Solunum sistemi A
Tam yüz maskesi Panorama Nova Dive

Panorama Nova Dive 
Sport

Orta bağlantı Dalış regülatörü
Sol bağlantı Kör tapa
Sağ bağlantı Kör tapa ya da gerekirse 

mikrofon ünitesi
Mekanik kalan basınç uya-
rısı bağlantısı

Kör tapa veya mekanik 
kalan basınç uyarısı

Solunum sistemi B
Tam yüz maskesi Panorama Nova Dive 

NM/R
Orta bağlantı Kapalı devre dalış cihazı
Sol bağlantı Kör tapa
Sağ bağlantı Kör tapa ya da gerekirse 

mikrofon ünitesi

A

B
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4.1.3 Mikrofon kablosu montajı

Her iki kulaklık da ilgili ceplere yerleştirildikten sonra, 
görüş kısıtlanmalarının olmasını ve kabloda hasarların 
oluşmasını önlemek için sol kulak için olan kablo iki 
noktaya daha sabitlenir. Kabloyu, orta soket 
bağlantısının üzerinden cam çerçevesini destekleyen 
destek plakasının altına döşeyin. Bunun için maske 
gövdesinin alt parçasını kablo destek plakasının 
arkasından döşenebilir duruma gelinceye kadar arkaya 
doğru eğin. Devamında kablo, başın sol bölümündeki 
sıkıştırma deliğinden geçirilir. Bunun için baştaki 
sıkıştırma deliğini aşağıya doğru bastırın ve kabloyu 
içinden geçirin. Ardından sıkıştırma halkasını yeniden 
takın.

4.2 Tam yüz maskesinin takılması

1. Baş ağındaki tüm bantları geniş şekilde ayarlayın.
2. Nefes alınabilmesi için en azından orta bağlantının 

açık olması gerekir.
3. Çene, çene boşluğuna oturtulmalı, baş ağı baş 

üzerinden geçirilmeli ve tam yüz maskesi yüze 
bastırılarak sızdırmaz çerçevenin pürüzsüz şekilde 
yerine oturması sağlanmalıdır.

4. Her iki boyun bandını eşit olacak şekilde birbiri 
ardına arkaya doğru gerdirin (Resim 1).

5. Her iki şakak bandını eşit olacak şekilde birbiri 
ardında arkaya doğru gerdirin(Resim 2).

6. Ayarlamak için alın bandını sadece hafifçe arkaya 
doğru sıkın (Resim 3).

4.2.1 Tam yüz maskesi sızdırmazlığının 
kontrol edilmesi

1. Kör tapalı maske bağlantılarını veya gaz beslemesi 
açık olmayan solunum regülatörlerini sızdırmaz 
duruma getirin. Mekanik kalan basınç uyarısı için 
olan bağlantı da yalıtılmalıdır.

2. Vakum oluşana kadar nefes alın.
3. Havayı kısa bir süre tutun. Vakum mevcut olmaya 

devam etmelidir, aksi halde bantları tekrar sıkın.
4. Sızdırmazlık kontrolünü iki kez tekrarlayın.

 Dalışı mutlaka tam yüz maskesi sızdırmaz 
durumdayken yapın!

4.2.2 Burun kıskacının çalışma durumunun 
kontrol edilmesi

1. Görüş camının dışındaki her iki kolu teker teker içeri 
doğru bastırın.

2. Tam yüz maskesinin iç tarafındaki her iki plastik 
baskı parçası, burnunuzdan nefes verirken orta 
kulağınızda bir basınç hissedeceğiniz şekilde burun 
deliklerinize baskı uygulamalıdır.

3. Tam yüz maskesindeki plastik baskı parçaları ileriye 
ve geriye kaydırılarak ayarlanabilir.

4. Bu ayar yeterli olmazsa tam yüz maskesinin tamamı 
gerekirse yüzde biraz daha yukarı veya aşağı 
oturtulabilir.

5. Dalış cihazını takma, bkz. Dalış cihazı kullanım 
kılavuzu.

4.2.3 Kalan basınç uyarısının bağlanması

1. Mekanik kalan basınç uyarısının piston ünitesi, yan 
bölümdeki geçme bağlantıdan dayanak noktasına 
gelinceye kadar görüş camı içine geçirilmelidir. 
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2. Piston ünitesinden çekilerek yerine iyice oturup 
oturmadığı (mümkünse ikinci bir kişi tarafından) 
kontrol edilmelidir. Kilit açma halkası serbest hareket 
edebilir durumda olmalıdır.

4.2.4 Solunum sistemlerinin bağlanması
1. Gerekirse ikinci solunum regülatörünü bağlayın. 

Yay, geçme bağlantıda yerine oturduğu 
duyuluncaya kadar geçirilmelidir. Solunum 
regülatörünü geçme yönünün tersine doğru çekerek, 
geçme bağlantının yerine doğru oturup oturmadığı 
kontrol edilmelidir. Bu işlem mümkünse ikinci bir kişi 
tarafından kontrol edilmelidir.
Ortadaki bağlantı içinden de ortam havası 
solunabilir, örneğin suya veya tekne kenarına 
çıkmak için.

2. Ana solunum sisteminin gaz beslemesini açın (bkz. 
ilgili kullanım kılavuzu). Ana solunum sistemini, 
kullanılmadan hemen önce (karada veya teknede), 
tam yüz maskesinin orta bağlantısına takın. 

3. Geçme bağlantının doğru şekilde bağlanıp 
bağlanmadığını, geçme yönünün tersine doğru 
çekerek kontrol edin ve birkaç kez nefes alıp verin.

4. Mevcutsa ikinci solunum sisteminin çalışıp 
çalışmadığını da kontrol edin (bkz. ilgili kullanım 
kılavuzu).

5. Sadece tüm solunum sistemlerinin sorunsuz 
çalışması halinde dalış yapın!

 Dalış ekipmanının ve tam yüz maskesinin takılması 
ve kontrol edilmesi ile ilgili olarak burada belirtilen 
sıralama bir öneridir. Her kullanıcı işlemleri kendisi 
deneyerek kendi istediği sıraya karar verebilir. Ancak 
takma ve kontrol işlemlerinin mutlaka burada verilen 
açıklamalara göre doğru şekilde yapılması son derece 
önemlidir.

4.3 Kullanım sırasında
4.3.1 Sızdırmazlığın kontrol edilmesi
Bağlantılarda ve sızdırmaz çerçevede hava kabarcığı 
görülmemelidir. Bu kontrol mutlaka her dalıştan önce 
dalış partneriniz veya sinyalci tarafından sığ suda 
gerçekleştirilmelidir.

Tam yüz maskesine aynı anda birkaç solunum sistemi 
bağlamış olmanız ve bunlardan en az birinin bağımsız 
bir acil durum solunum sistemi olması halinde, 
bağımsız acil durum solunum rezervinizden yanlışlıkla 
gaz solumanızın mümkün olmayacağından mutlaka 
emin olmanızı tavsiye ederiz. Böyle bir durum örneğin, 

gaz beslemesini ne zaman isterseniz tekrar açabilecek 
olduğunuzda gaz beslemesini kapalı tutarsanız 
yaşanabilir. Ya da su altında ulaşması her zaman kolay 
olsa da bir orta basınç kapatma valfi nedeniyle 
görülebilir.

4.3.2 Basınç dengelenmesinin 
oluşturulması

Dalış esnasında, sığ derinliklerdeyken bile basınç 
dengelenmesinin başlamış olması gerekir.

Basıncı dengelemek amacıyla "valsalva manevrası" 
yapabilmek için her iki burun kıskacının yardımıyla 
burun delikleri kapatılabilir.

1. Burun deliklerini burun kıskaçlarının yardımıyla 
kapatın.

2. Ağız/damak kapatılmalı ve akciğer kuvvetiyle burun-
boğaz bölgesinde gerekli karşı basınç dikkatlice 
oluşturulmalıdır.

4.3.3 Suyun boşaltılması
Tam yüz maskesinin içine su girmesi halinde, başı dik 
tutup burundan nefes vererek su tam yüz maskesinin 
içinden çıkarılabilir. Bu durumda su, tahliye valfinden 
geçerek tam yüz maskesinden dışarı doğru 
bastırılacaktır.

4.4 Kullanımdan sonra
İlgili geçme bağlantıların kilit açma tuşlarına basılmalı 
ve tüm solunum sistemleri tam yüz maskesinden 
çıkarılmalıdır. Solunum sistemleri orta basınç 
bağlantısından söküldükten sonra mevcut olan ortam 
havası solunabilir; örneğin karaya çıkmak için tam yüz 
maskesi çıkarılmadan tutulabilir. Varsa monte edilmiş 
mikrofon ünitesi ve/veya mekanik kalan basınç uyarısı 
da tam yüz maskesinde kalabilir.
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Hızlı açma kolları her iki elle tutulmalı ve başlık 
ağındaki dört adet yan bant tümüyle uzaklaşana kadar 
doğruca öne doğru çekilmelidir. Ardından kolları 
kullanarak tam yüz maskesi baştan yukarı doğru 
çekilmelidir.

Temizlik
Tam yüz maskesini her kullanımdan sonra iyice 
temizleyin. Daha fazla bilgi için şu bölüme bakın: 
"Temizleme", sayfa 45

5 Arızaların giderilmesi

6 Bakım

 Parçaların bakım çalışmalarından ve/veya parça 
değişiminden sonra sızdırmazlık ve çalışma durumu 
tekrar kontrol edilmelidir.
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Hata Nedeni Yardım
Sızdırmaz çer-
çeve sızdırıyor

Sızdırmaz çerçe-
venin bir kısmı 
kafa başlığı üze-
rinde duruyor

Parmaklar ile 
kontrol edilmeli 
ve gerekirse kafa 
başlığının parça-
ları sızdırmaz 
çerçevenin altına 
doğru çekilmeli-
dir.

Sızdırmaz çer-
çeve bükülmüş

Parmakla sızdır-
maz çerçevenin 
altından çekerek 
düzeltilmelidir.

Baş ağı gevşe-
miş

Her bir baş ban-
dını tekrar sıkın. 
Daha fazla bilgi 
için şu bölüme 
bakın: "Tam yüz 
maskesinin 
takılması", sayfa 
42.

Sızdırmaz çer-
çeve arızalı

Uzman personel 
tarafından değiş-
tirilmesini sağla-
yın.

Burun kıskacı 
kılavuzu sızdırı-
yor

O-ringler arızalı Uzman personel 
tarafından kontrol 
edilmesini ve 
gerekirse onarıl-
masını sağlayın

Nefes verme valfi 
sızdırıyor

Valf pulu yuvası 
kirlenmiş veya 
hasar görmüş

Nefes verme val-
fini kontrol edin 
ve gerektiğinde 
değiştirin veya 
temizleyin. Daha 
fazla bilgi için şu 
bölüme bakın: 
"Bakım", sayfa 4
4.

O-ring bağlantısı 
arızalı

O-ringi değiştirin

Solunum bağlan-
tısı sızdırıyor

Solunum bağlan-
tısı doğru oturtul-
mamış

Doğru yerleşim 
kontrol edilmeli, 
gerekirse yayın 
geçme bağlan-
tıya oturduğu 
duyulacak 
şekilde bağlantı 
yeniden takılma-
lıdır

Bağlantı kirlen-
miş

Temizlik

Bağlantı sızdır-
maz çerçevenin 
yanlarından sız-
dırıyor

Somun içeriden 
tekrar sıkılmalıdır

Kalan basınç 
uyarısı geçme 
bağlantısı sızdırı-
yor

Bağlantının vida-
ları gevşemiş

Bağlantı görüş 
camının dışın-
dan tutulmalı ve 
saat dönüş 
yönünde döndü-
rülerek sabitlen-
melidir (sadece 
elle hafifçe sıkıl-
malıdır!)

Hata Nedeni Yardım
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Tam yüz maskesi yılda en az bir defa (bir yıl içerisinde 
150'den fazla dalış yapılıyorsa altı ayda bir) eğitimli bir 
uzman personel tarafından kontrol edilmeli ve tüm 
özelliklerinin yerinde olduğu ve sorunsuz çalıştığı 
onaylanmalıdır.

Tam yüz maskesinin kullanıma hazır şekilde muhafaza 
etmek için aşağıdaki çalışmaları gerçekleştirin:
– Tam yüz maskesi temizlenmelidir.
– Tam yüz maskesinin tahliye valfi arada sırada gözle 

kontrol edilmelidir. Bunun için tahliye valfinin 
sökülmesi, kir ve hasarlar açısından kontrol edilip 
tekrar takılmalıdır.

– Geçme bağlantıların (1, 2, 3) sızdırmazlık 
yüzeylerine 20 - 30 dalıştan sonra hafifçe 
Molykote® M111 silikon gres sürülmelidir.

6.1 Bakım aralıkları

6.2 Temizleme ve dezenfeksiyon

NOT
Malzeme hasarı tehlikesi!
Temizlemek ve dezenfekte etmek için çözücü maddeler 
(ör. aseton, alkol) veya içinde aşındırıcı parçacıklar 
bulunan temizlik maddeleri kullanılmamalıdır. 
► Sadece açıklanmış olan yöntemler ve belirtilen 

temizlik ve dezenfeksiyon maddeleri kullanılmalıdır. 
Diğer maddeler, dozajlar ve etki süreleri üründe 
hasarlara neden olabilir.

 Uygun temizlik maddeleri ve dezenfektanlar ile ilgili 
bilgiler ve bunların spesifikasyonu için bkz.  

www.draeger.com/IFU  adresindeki 9100081 numaralı 
doküman.

6.2.1 Temizleme
Tam yüz maskesini her kullanımdan sonra iyice 
temizleyin.
1. Su ve bir temizlik maddesinden oluşan bir temizlik 

solüsyonu hazırlayın.
2. Tüm parçaları yumuşak bir bez ve temizlik 

solüsyonu ile temizleyin.
3. Tüm parçaları akar su altında iyice durulayın. 

Solunum için kullanılan solunum bağlantılarının, iç 
maskenin ve ısırma ağızlığının sıcak, akan su 
altında iyice yıkanarak temizlenmesine dikkat 
edilmelidir. Su içeriden tahliye valfine doğru 
doğrudan yöneltin.

4. Tam yüz maskesini 60°C'nin üzerindeki sıcaklıkta 
kurutmayın, lastik parçaları ısı yayan nesnelerin 
üzerine koymayın veya güneş ışığına maruz 
bırakmayın. Lastik parçaların depolanması ve 
bakımı ile ilgili DIN ISO 2230 direktifi dikkate 
alınmalıdır.

6.2.2 Dezenfeksiyon
Sadece tam yüz maskesi dalgıcın kendisine ait kişisel 
bir donanım değilse veya başka bir kişiden alınarak 
kullanıldıysa her dalıştan sonra yapılması gereklidir.
1. Su ve dezenfeksiyon maddesi kullanarak bir 

dezenfeksiyon banyosu hazırlayın.
2. Dezenfekte olması gereken tüm parçalar 

dezenfeksiyon banyosuna yatırılmalıdır.
3. Tüm parçaları akar su altında iyice durulayın.

Cihaz parçası Yapılacak çalış-
malar
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Tam yüz maskesi 
(komple)

Temizleme, 
dezenfekte etme

X

Gözle kontrol, 
çalışma ve sızdır-
mazlık kontrolü

X X1)

2)

1) Sadece yetkili uzman personel tarafından yapılır.

Üfleme valfi ve 
kontrol valfi

Gözle kontrol X X
Değiştirme X

Burun kıskacı
Gözle kontrol X X
O-ringleri değiş-
tirme

X2)

Maske tutucusunun 
altındaki O-ring

Gözle kontrol X X
O-ringleri değiş-
tirme

X2)

Sabitleme bölmesi 
ve solunum bağ-
lantısı

Çalışma duru-
munu kontrol 
etme

X X

O-ringleri değiş-
tirme

X2)

Diğer O-ringler Değiştirme X2)

2) 150'den fazla dalış için altı ayda bir.
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4. Tüm parçaları açık havada veya kurutma dolabında 
kurumaya bırakın (sıcaklık: maks. 60 °C). Doğrudan 
güneş ışığına karşı koruyun.

6.3 Kontrol valfleri için valf 
pullarının değiştirilmesi

1. Eski valf pullarını içeriye doğru çekerek çıkarın. 
2. Yeni valf pullarının pimlerini içeriden deliğe geçirin 

ve pimin arka kenarı görünür duruma gelinceye 
kadar dışarıdan çekin. Valf pulları içeride dengeli 
şekilde durmalıdır.

6.4 Nefes verme vanası diskini 
değiştirin

Maske bağlantısındaki koruyucu başlığı çıkarın. Yay 
köprüsünün bir ayağını içeri doğru bastırın ve yay 
köprüsünü çıkarın. Valf pulunu ucundan tutun ve 
kılavuzdan dışarı doğru çekin. Valf yerleşimi temiz ve 
hasarsız olmalıdır, değilse temizleyin. Baskı plakalı yeni 
valf pulunu su ile nemlendirin ve yerleştirin. Yatay 
konumda valf pulunun kendi ağırlığıyla kılavuzun içine 
doğru girmesi gerekir. Yay köprüsünde "L" = sol ve "R" 
= sağ işaretleri bulunur ve köprü açılı şekilde durur.

6.5 Burun kıskacı kılavuzunun 
yağlanması

1. Burun kıskacı kollarındaki vidalar sökülmeli ve kol 
dışarı çekilmelidir.

2. Miller ve braket, tam yüz maskesinin iç tarafına 
doğru çekilmelidir.

3. Miller, O-ringler ve kılavuzlar tüy bırakmayan uygun 
bir bezle veya kulak temizleme çubuğuyla 
temizlenmeli, gerekirse yeni parçalar kullanılmalı ve 
her şey Molykote® M111 silikon gres ile yeniden 
yağlanmalıdır.

4. Miller ve burun kıskacı kolu tersi sırayla tekrar 
monte edilmelidir. 

5. Vidaları elle iyice sıkın.

7 Atık İşlemleri

8 Depolama
Tam yüz maskesi kullanılmaya hazır şekilde, birlikte 
teslim edildiği taşıma kutusu içerisinde, serin, kuru ve 
kir bulunmayan bir ortamda muhafaza edilmelidir. Tam 
yüz maskesinin depoya alınmadan önce tamamen 
kurumuş olmasına dikkat edilmelidir. Hava değişimi 
sağlamak için taşıma kutusunda hafif bir açıklık 
bırakılmalıdır. UV ışınlarına ve ısıya doğrudan maruz 
kalmaya karşı korunmalıdır. DIN ISO 2230, plastik 
ürünlerin depolanması, bakımı ve temizlenmesiyle ilgili 
direktifler dikkate alınmalıdır.

9 Teknik veriler
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Bu ürün yerleşim yeri atığı olarak tasfiye edilme-
melidir. Bu nedenle yandaki simgeyle işaretlen-
miştir.
Dräger, bu ürünü ücretsiz olarak iade alır. Bu konu 
hakkında bilgi almak için ulusal satış organizas-
yonlarına ve Dräger'e danışabilirsiniz.

Ağırlıklar:
Panorama Nova Dive 940 g
Panorama Nova Dive 
Sport

930 g

Panorama Nova Dive 
NM/R

940 g

İşletim sıcaklığı: -20 °C ila+50 °C
Depolama sıcaklığı: -30°C ila+70°C
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Tahliye valfi açılma 
basınçları:
Panorama Nova Dive 3,2 ila 6,0 mbar
Panorama Nova Dive 
Sport

3,2 ila 6,0 mbar

Panorama Nova Dive 
NM/R

≥25 mbar

Malzeme:
Maske gövdesi EPDM
Baş ağı Silikon
Görüş camı PC
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